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PREFACE TO SECOND EDITION.

[ U —

Ix preparing this Second Edition of the Addayh for
the press the Editor has corrected a few misprints, but
has made no further alterations. He may, however,
say that his conviction as to a very early date for the
treatise (perhbaps a.n. 60—79) is much strengthened.
But this may possibly not apply to the whole writing.

The following additional matter has come to his
knowledge :—

A Translation, with notes, &c., by Professor G. Bonet-
Muury. Paris, 1884.

An Ediuon, with notes, &c., by Canon Spence. Lon-
don, 1885.

Another, with notes, &c., by M. Paul Subatier. Panis,
1885.

And notices in reviews and periodicals, of which the
chief are,—

Bapheides in "ExxAnaiaoricy dhnfeca. 1884,

Four writers in the Journal of Christian Philosophy
(American).

Ménégoz in Le Temoignage. 1884-5.

Krawutzky, Tibinger Quartal Schrift. 1884, iv.

Holtzmann, Jakrbiicker f. prot. Theologie.

And some others of less importanee.

For the subjoined notice of Abp. Bryennius, which
may be interesting to many, the Editor is indebted to
the edition of M. Sabatier mentioned above, to whom

b
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the fucts were obligingly communicated by the Arch-
bithop’s secretary.

* Philotheus Bryennius was born in 1833 at Constan-
tinople, at the theological college of which ecity he was
educated. After distinguished success in his course he
proceeded to study for four years and a half at the Uni-
versities of Leipzig, Berlin, and Munich.

“On his return to Constantinople he was appointed
tutor of his theological college, of which he soon after
became the head, and at the same time Dean of the
School of the Phanar, where is the Library of the Holy
Sepulchre.

‘“ After this date (1868) he became known for his
theological attainments, spirit of wide enquiry, and
large sympathies. Together with the Metropolitan of
Cmsarea he represented the Church of Constantinople
at the Old Catholic Congress at Bonn in 1872, during
the progress of which he was appointed Metropolitan
of Serre, and two years later was promoted to Nico-
media, the see over which he now presides.”

Easter, 1885.



PREFACE TO FIRST EDITION.

—_——

Tor preparation of the following pages has bren
a labour of love, owing to the deeply interesting nature
of the short treatise here presented to the pubiic.
But whilst claiming to have spared no pains in the
task, the Editor does not pretend to do more than
prescnt to the English reader what may, he trusts,
prove to be a handbook to what has been already done,
leaving deeper investigations to the labours of learned
critics and Church historians.

The text adopted in the following pages, represents
the MS. readings of the original, as gathered from the
first edition of Bryennius, and some further communi-
cations of his to different critics.

In ch. iii. ver. 9, however, it has not been thought
necessary to retain the MS. readings, rfc and dvaorpa-
¢nom; though the former of these occurs singularly
enough in the corresponding passage of Barmabas,
ch. xix. in the same MS. And in esome few places
also the punctuation has been tacitly corrected or
modified.

Besides this edition, those of Harnack and Hilgen-
fcld have been carefully gone through, as well as the
shorter works of Wiinsche, and of Professors Hitcheock
and Brown of New York, besides many translations
and reviews, English and foreign.
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Bryennius informs us that the treatise is written
consceutively with no breaks, or capital letters after
{he first word, and there are also the usual con-
tractions.

Tie division into chapters is taken from Bryennius,
that into verses or paragraphs from Harnack. Unfor.-
tunatcly Hilgenfeld, in his edition of the Aduyg, has
adopted another system as regards the verses.

In the Notes at the foot of the Text, B. stands for
Brycunius; Hr. for Harnack ( Tezte und Untersuchungen,
vol. ii. pts. 1 and 2); HL for Hilgenfeld (Nov. Can.
extra Textum receptum).

The Translation, as a rule, follows the original text,
occasionally, howerver, it follows the emendations.

The following is a list of editions which have been,
more or less, made use of by the Editor, and to this is
appended a list of reviews, criticisms, and the like,
nearly all of which have been consulted.

The Editio princeps of Bryennius, with notes and
valuable prolegomena. Constantinople, 1883.

An Edition with translation, notes, and prolegomena
by Hurnack. ZTezte und Untersuchungen, Vol. I1. Pts.
1 and 2. Leipzig, 1884.

Anunother, with notes, &c., by Hilgenfeld. Nov. Zest.
ext. Can. recept., Ed. I1. Fasc. 4. Leipzig, 1884.

Another, with notes, &c., by Wiinsche. Leipzig,
1884.

Another, with notes, &c., by Professors Hitchcock
and Brown. New York, 1884.
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Among reviews, criticisms, and translations, are the
following noted by the Editor.

J. W.in Guardian, March 19.

L. L. 0., Guardian, Junc 25.

Farrar, Contemporary Lleciew, also Erpositor, May.

Robertson, Durham University Journal, February.

Swainson, Churchman, February.

Plummer, Churchman, July.

Howson, Churchman, August.

Harnack, in Schiirer’s Theolog. Lit. Zeitung, I11.

Hilgenfeld, Zeitschrift f. wissentsch. Theologie, p. 371.

Journal of Christian Philosophy (American).

Stokes, Contemporary Review, April.

Funl, Zeitschr. f. Kath. Theologie I1., also Tibinger
Quartal Schrift. I11.

Prins, Awayy 1oy dddeka drooréhwr in usum studiose
juventutis repet. Lugd. Bat.

Warmiog, De tolv apostles laerdom, Kopenhagen.

Boase, Academy, Ap. 19.

Zahn. Die Lehre, &c., in Forschungen zur Geschichte
des N.T. Kanons, Pt. IT1.

Bryennius [A letter] Andover Review, June (Ame-
rican).

Muralt E. de, Revue de Theologie et de Philosophie,
May.

Duchesne, Bulletin eritique, March.

Articles in New Englander (American), July.

Lobb’s Theological Quarterly, Pt. IT1.

All these, except the Constantinople Edition of the
Addayn, have appeared during the present ycar. There
have been also a number of letters in the Guardian
and in other newspapers.
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The thanks of the Editor for kind answers {o en-
yuiries are due to the Dean of Canterbury, and to
Mr. E. Thompson, of the MS. department, British
Muscum.

In order, however, to make the work more complete,
and to exhibit more clearly the relationship of the
Adday7 to other documents, it has been thought well to
append certain extracts by way of Illustrations.

First of all, those passages of Holy Secripture, which
the Adaxn seems either to follow, or to which it may
be supposed incidentally to allude.

Next, some passages from the Epistle of Burnabas,
and a short piece of Hermas, with which, as will be
seen by the Iuntroduction, the comparison has raised an
interesting question as to priority of date.

And there 'is also added an existing fragment (un-
fortunately very brief) of an early Latin translation of
the Adday?.

But, further, the material of the writing before us
seems to have been used in other documents of later,
but still very early, date, extracts from which are,
therefore, appended.

1. The ‘‘ Ecclesiastical Canons of the Holy Apo-
stles,” called also, 'Em'roﬁr'; Spaw Tov dylwv drooTéhwy.

2. An English translation of a Coptic version of the
same Ecclesiastical Canons.

3. Purt of the Seventh Book of the Apostolical Con-
stitutions.

The contents of the work will, therefore, stand as
follows :—
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FomE years since Ihilotheus Bryennius, then Me-
tropolitan of Serree, in Macedonia, since translated to
Nicomedis, discovered in the Library of the Most Holy
Sepulchre, belonging to the Patriarchate of Jerusalem
at Constantinople, a M8. written at Jerusalem, A.p. 1056,
containing: 1. 8t. Chrysostom’s Synopsis of the Old
Testament; 2. The Epistle of Barnabas; 3. The First
Epistle of St. Clement of Rome to the Corinthians;
4. The Second Epistle (spurious); 5. The Teaching
of the Apostles; 6. The Epistle of Mary of Cass.-
bol® to St. Ignatius (spurious); 7. Twelve Epistles of
St. Ignatius (partly spurious). The volume bears the
library mark, No. 456, is of parchment, small 8vo.,
eight inches by seven nearly, and was completed,
according to an inscription at the end, on June 11,
A.p. 1056, by a notary named Leo.

A copy of No. 2 was sent to Hilgenfeld, and used
for his new edition of the Epistle of Barnabas, 1877,
and utilized by Gebhardt and Harnack, Patres App.,
1878. Funk received a copy of the Ignatian Epistles,
No. 7, for his edition of the Apostolical Fathers, 1881.
Bryennius himself edited St. Clement, Nos. 3 and 4,
and his edition has been used by Bishop Lightfoot.

No. 5 in the above list is a short treatise bearing
the title, ¢ Teaching of the Twelve Apostles,’” which
Bryennius edited and published, with copious learned
notes and prolegomena, at Constantinople, towards the
end of 1883.

B .
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This is not the least important of the contents of
the MS,, throwing as it does a light upon the life and
state of feeling of the Christian Church in the latter
half of the first, or, at latest, the beginning of the se-
cund, century of the Christian era.

Who the compiler may have been is wholly un-
known, but a large part of the subject-matter is found,
often word for word, in parts of the Epistle of Bar-
nabas, the Shepherd of Hermas, in the seventh book
and other parts of the so-called Apostolical Consti-
tutions, a work of the third and following centurics;
and in other treatises of a similar character. Parts of
some of these, with what remains of an.early Latin
version, are printed in this volume.

The work contains moral precepts, some rules as to
Praver, Fasting, Baptism and the Eucharist, and the
Teachers of the Church, and ends with a solemn refer-
ence to the Coming of the Lord and the Resurrection.

We may take some of these points rather more in
detail,

There is not much to guide us in determining who,
or of what nation the writer was. A few Hebraisms
may point to a Jewish Christian; but if this be the
case there are, on the one hand, no signs of Ebionite
hostility to St.Paul, nor, on the other, any signs of
the influence of some special points of his teaching,
nor clear references to his writings. Perhaps the
writer may have lived in Asia Minor, the Eucharistic
prayers shewing traces of St.John’s language, though
such occur nowhere else; and the special notices of
magic in some detail in ch. iii. 4, and v. 1, shew
possibly a tendency to the ‘‘curious arts” which the.
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eonverts forsook et Ephesus when they burned their
books (Acts xix. 19). Harnack, Zexte und Unterauch-
ungen, vol, ii. p. 169 ; Funk, in the Zubinger Quartal
Schrift, 1884, p. 382, and others, refer it, and with
more probability, to Egypt, chiefly on the ground of
its close connection with the Epistle of Barnabas.
Egypt, moreover, would seem more likely from the
later settlement of the Church in that country, and
the distance from St. Panl’s teaching, whilst magic
abounded no less. The first mention, too, after this
treatise, of the Wednesday and Friday fast is in St
Clement of Alexandria, Strom. vii. 75.

As to the date, the work is cited as Scripture by
Clement of Alexandria®, who died ¢. o.p. 217 ; and any
further deduction must depend on the answer given
to the question whether Barnabas and Hermas were
sources or copies of the ¢ Teaching.”” Most authori-
ties, e.g. Bryennius, Harnack, and Hilgenfeld, consider
the ‘“Teaching” to be the later *; but Funk (Zibinger
Quartal Schrift, 1884, pt. iii.), pointing out that there
is no absolute proof, contests this view, first as to Her-
mas, that the verbal coincidences may just as well lead
to the conclusion that Hermas copied, which would also
be the more likely, inasmuch as the ¢‘ Teaching’’ being
a work written for instruction, might very well be
thus utilized.

As to the Epistle of Barnahas, at first sight the prob..
ability seems to be that the ¢ Teaching’ is a more

® See note on Ardax4, iii. 5.
b Zahn, Forschungen, &c., considers that the Adax#h prob-
ably copied Hermas, but not Barnabas.
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orderly arrangement of passnges taken from the Epistle.
But each has some sentences omitted in the other, and
the ¢ Teaching” has specially two portions of somo
length altogether wanting in Barnabas, viz., ch. i, 2,
to the cnd, i.e. the greater part of the chapter (also
wanting in the Latin version), and the whole section,
contained in ch. iii. 1—6,

Then in the ‘“Teaching” the two commandments,
love of God and of our neighbour, stand together at
the commencement: in Barnabas they are separated,
and the remaining commandments, more or less exactly,
grouped under them. But perhaps the point which
lends most probability to the view that our work may
be the original, is the singular dislocatiou of the sen-
tence, ch. iv. 13, which appears in two different places
in ch. xix. of Barnabas: first, ». 2, ¢ Thou shalt- not
forsake the commandments of the Lord;" and then,
after a considerable interval, ». 30, ‘ Thou shalt keep
what thou hast received, neither adding nor taking
away."”

But, whichever of the two writings be the earlier,
there is nothing in the way of external evidence to
bring the date of the work before us, with any cer-
tainty, so low as the earliest part of the second century ;
‘What, then, can we infer from internal evidence ?

1. There is no sign of any Canon of the New Testa-
ment, only the ¢ Gospel” or the ‘“Commandment of the
Lord” is referred to, most often according to St. Mat-
thew, sometimes St. Luke, seldom quite word for
word ; sometimes a text agreeing with neither, but
in a few instances with Tatian’s Diatessaron. There
are one or two points which would go to support a
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theory that tho writer was contemporary with St.
Poul, and heard of some of his teaching; but it docs
not at all appear that even the earlicst Epistles were
known to him as writings.

2. The office-bearers of the Church still have the
titles used in the New Testument (except that Evan-
gelist scems merged in Apostle, and Presbyter is
omitted), even that of Apostle being not yet confined
to the Twelve; while the chief work seems to be
preaching end instruction, for the purpose of con-
version, no doubt; and prophets hold an important
position.

8. The dydmn seems to be not yet disjoined from the
Eucharist, if indeed every meal has not somewhat of
en Eucharistic character.

4. There is no trace, any more than in the New
Testament, of a long preparation for Baptism, or of
a class of Catechumens; and, as in the only case men-
tioned in the New Testament of a Christian falling
into deadly sin, and repenting, so in this ¢‘ Teaching
of the Lord through the Apostles,” the impenitent
sinner, indeed, is to abstain from communion, but so
soon as he repents and confesses he is apparently,
with no long period of probation, admitted again to
his full privileges.

Aguin, one very singular feature to be considered is
that the week in the awayy is fully arranged, with
the exception of Saturday, as in later times: Sunday
with its services, Wednesday and Friday with their
fasts; but there is no sign of any yearly festival or fast
as being yet instituted. Now the Lord’s day is already
obscrved in the times of the New Testument (Acts
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xx. 7; 1 Cor. xvi. 2); whilst in the middle of the
sccond century there is a dispute as to the right time
for cclecbrating Easter (which must therefore already
have becn some time observed). It would seem that
the Awdaxn must synchronize with the former state of
affairs rather than with the latter.

So we conclude, that whilst the origin of the work
before us is uncertain as to its locality, there is ab-
solutcly nothing to prevent our assigning as its dute
possibly (if not probably) the last quarter of the first,
certainly nothing later than the eurlier quarter of the
second, century. It may well be the oldest Christian
writing after the books of the New Testument®, per-
haps even earlier than most of them.

The subject-matter is the simplest of practical teach-
ing, such as may well have been current in similar
forms, and being taught orally and then committed to
memory by those who had to teach others, was written
down by some teacher in the form which we have in
the Adayn.

Oral teaching muet have been the rule, to which
St. Luke bears something like witness, writing, ch. i. 8,
to Theophilus, iva émyvis mept by xaTnxnOns Noyov iy
dopdrecav. And St. Augustine appears to refer to the
custom of learning by heart for the purpose of instruct-
ing others, when, De Catechizandis rudibus, ch. v., he
warns the Catechist against being too prolix, and says

¢ Archdeacon Farrar is also of opinion that the A:Sax4 is
older than the Epistle of Barnabas or Hermas, Prebendary
Sadler (* Guardian,” June 4,1884,) and H. L. W. (*' Guardian,”
June 26), both support a very early date; and the latter also
supposes the A:3ax# to be the original of Barnabas’ Epistle.



INTRODUQTION, 7

we must not “si ad verbum edidicimus, memoriter
reddere”’ whole books of tho Bible.

Another point of intercst is to notice how later eccle-
sinstical documonts, such as the Ecclesiastical Canors
and Apostolical Constitutions, introduce changes in the
subject-matter of the Adays to suit the circumstances
of the Church and times. For instance, 8:8doxahet, or,
as in X. 7, mpodiras become mpesBirepor in Ap. Const.
vil. 26 ; éuminobijva, ch. x. 1, is changed into perarngy.v
in Ap. Const. vii, 26.

Or again, in treating of Baptlsm the addition of the

Cémioxome §) mpeaBirepe,” as ministers; and as to thc
ceremonies, “ yploeis \alp dyle,” in Ap. Const. vii. 22.

Very noticeable, too, is the subsequent omission of
the direction for public Confession before Communion,
which has no place in later Eastern Liturgies. It is as
though the work was, from time to time, revised to
bring it up to date, and then the old editions which
would have testified to later changes and corruptions
were allowed to drop into oblivion.
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Parr I. Brief rules of Christian morality, and the
duties of individuals.
1. Love of God (not fully worked
A. The way of life out).
2. Love of our neighbour.

1. The love of God in two directions.

(a.) Love of God as Creator, and then (appa-
rently founded on St. Matt. v. 44)

(3.) Love of enemies for God’s sake, ‘‘ that ye
may be the children of your Father which is
in heaven, for He maketh His sun to rise on
the evil and on the good, and sendeth rain
on the just and the uojust.”’ ch. i.

2. The love of our neighbour based upon the com-
mandments of the second Table in various
practical duties, ending with the injunction
to confess transgressions, and not come to
prayer with an evil conscience. ch. ii.—iv.

B. The way of death. A catalogue of sins, with
the warning not to be led astray from the right

way of teaching. ch. v., vi. 1.

A parenthetical injunction, ‘“if thou art not able
to bear the whole yoke of the Lord, do what
thou canst,” and a similar one concerning
fasting, ch. vi. 2, 3.
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Part IL. Dutics as Members of the Church.

. . .. {1, Matters.
C. Church dlsclpllnc{2. Porsons,
1. Matters connected with Christian life and
teaching.
() Baptism, ch. vii.; (§) Fasting; and (¢)
Prayer, ch. viii. (d) The Eucharist, ch.
ix., x.
2. The persons connected with Christian life and
teaching.
Teachers, Apostles, Prophets, Ordinary Chris-
tians. ch. xi., xii.
3. Special duties of congregations{Persons,

regarding ‘Worship.
a. Duties as to the support of the prophets.
ch, xiii.

. Duties as to Sunday observances. ch. xiv.;
and (apparently as resulling from the
latter)

The appointment of bishops and deacons.
ch. xv.

ConcLusIoN.
An earnest exhortation and warning.
1. As to the increase of evil in the latter days.
2. The coming of the Lord, ch. xvi.
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PASSAGES OF HOLY SCRIPTURE QUOTED IN, OR
SIMILAR TO, PASSAGES CONTAINED IN TIIE

Addayy) Tov dddexa @moarilwy.

ArL the striking passages are here given, but tle
writer of the A«dayy seems in several other places to
have had the Old Testament in view, for instance in
ch. xiii., where he is giving rules as to first-fruits.
Enough are however given to shew that he seldom
quotes a passage as it stands in the Septuagint.

For the New Testament the same remark applies,
and the reader may form his own conclusions as to
whether the writer had St. Matthew’s Gospel in view,
or was quoting from some °‘elayyéhiov’ which was
orally current.

The Scriptural illustrations are arranged in parallel
columns with the passages of the Audaxs; and refei-
«nces are given to chapter and verse both of the Adayy
and of Scripture,

Adaxh. Scripture.

i. 2. mdvra 8¢ 8oa éav Bexf-  Tobit iv. 15. kal § pioeis,
ans pn yéveabai goi, kai pndevi motgaps.
ov X\ pn woles.

iii. 8. yivov ... fovyios kai  Isaiah lxvi. 2. [émpBréro]
dyafos kai Tpéuwy TOUS émi Tov Tamewoy kai Jov-
Adyous &ia mavris, obs xtov, kai Tpéuovra Tovs

fixovaas. Aoyovs pov.



FROM TEXTS

Adayh.

iti. 10. a4 cupBalvovrd ao
dvepynpary bos dyubia wpoo-
déep.

iv. 5. piy ylvov mpis pév 16
AaBeiv éxrelvov Tas xei-
pas, mwpos O 15 Bovwas
quoTd.

iv, 6. éav &ms . . . Bdoeis

AVTpwaiy duapriéy oov.

Siora-
Sidovs

yoyyloes ... otk dmo-

iv.6,7,8 ... o

oes Sovvar, oddé

arpapnop Tov dvdeduevov-

iv. 13. ¢uvhdfers & mapéra-
Bes, pnre mpoarilbeis pnre

doatpiv.

Xiv. 3, év mavri tére «al
XPove mpoapépew pot Bu-
giav kabBapdv: &t PBaoe-
Aeds péyas elpl, Néyer Ki-
peos, xai T6 8vopd pov
favpaariv év rois éBveot.

XVi. 7. ffee 6 Kipios xat
wdvres of dyiot per’ av-

Tov.
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Scripture.

feclus, 11, 4. nav & éw

émayfi oo, Séfac.

Ecclus. iv. 31, up &oro §
X€ip gov ékrerapévn eis To
AaPew, xai v T¢ dmrobe-
Sdvac cuveaTakpévy.

Daniel iv. 27.
[épaprias, Theodot.] gov

;o , ,
év éNeppoauvais N\utpwoat.

Y
Tas adixias

Tobit iv. 7. éx rov Umap-
Xxovrwy gov moiee éNenuo-
avvmy, kai py Pboveodrw
oov 6 dpbakuos év T
wotew o€ éAenpocvvmy uy
drooTpéyps T mwpdowmiv
qov dnd wavrds Trwyou.

Ecclus. iv. 5. dmd Seopévov
p1) dmooTpérns opbaludy.

Deut. xii. 32. wav phpa. ..
Pvhaly motew, ob wpoaly-
geis €n’ avrd, oUdé ddekeis
ar’ abrob.

Mal. i. 11, 14.

’ ’ .
TOT® gvptapa mTpoTayeTas

év mavri

- ¥ 7 ! . 5 ’
T¢ dvdpari pov, xkai Guaic
kafapd: Sidti péya 16 dro-

, v o ,
pd pou év Tols €fveas Néyes
Kiptos mavroxpdrwp.

Zech. xiv. 8. jfet Kipeos &

O¢€ds pov, kai wdvres oi

4 > 3 A
ayiot peT avrov,
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Adaxh.

1. 2. mparov, dyamnoes Tdv
Ocdv TOv womoarrd ae
Sevrepov, Tov mAnaiov gov

.
@s TeavTév,

i. 2. wdrra 8¢ Saa éav Benn-

, N
ons py yiveabai got, xai
ov @@ ph moiet.

1. 3. Elloyeire Tols xarape-
. - ,
pévovs Dpiv kal mpogev-
v s

xeabe imép Tav éxBpav
¢ , P
vpov, wmaevere 8¢ vmép
7ér diwkdrrer Upas: moia
yap xdpis, €av dyawdre
ToUs dyamavras Vuas; obxi

< s o= s sy

xai Ta €8 16 avrTd woi-
obgw; Upets 8¢ dyamare
rods pegobrras vpds Kai

oly efere éxOpdv.

Seripture.

Matt. xxii. 37, dyamfoes
Kiptov Tov Oedv aov . . .
av) €oTv N peydln xal
mpor)
.. dyamioers Tov why-

drohy.  Jevrépa
giov ool s geavrdv,

Matt. vii. 12. ndvra oy Soa
éav Oéngre va mordow
vuiv ol dvfpamoi, ottws
xai Upeis moieite abrols.

Luke vi. 31. xai kafds 8é-
Aete fva motdow fuiv ol
avfpomor, moweire abrois
Spolws.

Matt. v, 44, 46. mpocel-

¢y . .
xeale Umép Tadv Sraxdvrwv
Upds . . . éav yap dyamn-
anTe Tods dyamdvras Vuds,

, N
Tiva pobov Exere; . . .
TSP
ovxi kai of éBvixol T alréd
moLov Tty ;

Luke vi. 27, 28, 32, 35.
Edloyeire Tovs xarapwpé-
vous Upds, mpogelyeale
mepl TRV émnpealdvrov

vpds . . . kai €l dyamdre

Tols dyardiras Upas, moia

Ouiv xdpis éoriv; xai yap

H \ \ v -

ol duaproloi Tovs dyamdv-

Tas adrovs dyamdow . . .
e . | .

nAny dyamare Tovs €xOpols

vpav.
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Aldaxd.

1. 4. dmexov Tov caprixdy

kal coparikdy émbumay.
M » -
1. 4. 'Edv mis oor 8¢ pd-
miopa els iy defuav oua-
. , , -
yova, oTpéfoy alrg xal
\
™y dAXnY, kai éop Téheios
édv dyyapevop o€ Tis pi-
Aiov €y, Dmaye per’ adroi
;o v
dvo: éav dpp s TO ipd-
, s, - \
Ty oov, 805 alT kal ToV
xirdva: éav ANdfBp Tis dmo
gov T6 o0y, un dmaites

obdé yap Buvacat.

1. 5. Havrt 7§ airoivri oe

8idov kai pn dmairet,

1. 5. év aquroxfj 8¢ yevduevos
éferacOnoerar  mepi oy
émpafe, xai ovx éfekev-
oetar éxeifev péxpis od
drodo tév Eoxarov Ko-
Spdvrny.

1. 7. "lo8c mpads, émei oi

wpaeis kAnpovopfaovas TV

Y.

Boripture.
1Pet.ii. 11. dméyeabac rov
cgapkikooy émbupioy,
Matt. v. 39—41. Sores ae
pamifes els thy Sebidy oia-
, , N
yéva, aTpéyor avTd xai
Ty @Ak~ Kai 7§ EéNovri
ot kpifnvae kai OV Xt-
Tévd gov AaBeiv, ddes avrg
kat 1O ipdrior xai GoTis
) , -
o€ dyyapevoel pilioy €y,
” > k] -~ ’
vmaye per’ abtrov Svo.
Luke vi. 29, 30. 76 7im-
Tovri o€ émi Ty owydva
wdpexe kai Ty AAny, kal
dno Tob aipovrds oov TO
ipdriov xkai Tov yiTava pi
, VL . .
koAveys . . . awo ToOU ai-
povros T4 o pi) dmaites.
Matt. v. 42. 7§ airoivri oe
8idov.
Luke vi. 30. mavri airovwr.
o€ 8idov kai . . . un draitet,
Matt. v. 26. dusw Aéyw oot
oV u1) €£éNBns éxeifev éwt
&v dmodps Tov Eoxaro

koSptivTny,

Matt. v. 5. paxdpios of mwpa-
€is, 61t avrol xAnpovoun-

aova T yi.
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Adaxh.
vii. 1.

M . -
Svoua Tou mwarpos Kxai Tov

Bamricare els T

LR} 1 - ’ 4
viou kat ToU dylov mvev-
paros.

viil. 2. pndé mpoaedyeade
o Ly yo
@s ol Umoxpiral. aAX’ . . .
- , R
ovrw mpogevyeale' Mdrep
P
nuev ¢ €v T olpave, d-
yiaghnre to dvopd aov,
é\béro 1) Baoihela aov, ye-
vnfnre 16 OéAqud oov,
os év olpave xai émi yns°
Tov dprov nuay TV émtov-
owov 8os fHpiv onuepoy Kai
dpes uiv Ty Spedny
Nuov Gs kai nueis ddlepey
-, , - N
Tois oPe\éTais Nudv, Kai
pn  eloevéyrns fpas  els
metpacpov, dANa pooar 7-
pas amd Tov movipolr 6Tt
gov €orw 1§ Olvapis kai

7 8dfa els Tovs alavas.

X. 5. ovvafor [Ty éxchn-
giav] dmo 1év Tecodpwy
avepwy.

1x. 5. My 8are 16 dyov Tois
Kvoi.

X 5. Bacikeiav, v froipa-

oas avry.

Scripture.

Matt. xxviii. 19. Banri-
cavres airols eis To voua
rod marpds xai Tov viod kai
rou dyiov wrevparos.,

Matt. vi. 5. érav mpooei-
xnole, olx Eoeabe &s oi

9—13: o0-

A J -
Tws odv mpooevyeode Lueis-

vmokpiral.

Idrep Hpav 6 év Tois ob-
pavois* dyiaodnre T8 dvo-
pd gov, éNdérw 1 Bacikeia
gov, yenbnrad té Oéinpa
aov, &s év ovpav kai émi
Tijs yiys* TOV dpTov Nudy oV
émovaioy Sds Npiv ouepor:
kai dpes Juiv Td Speiky-
para quév, &s xal fuets
Sdethérars

fpav: xai pf eloevéyxns

sy -
dpiepev Tois

nuds els mepaopdy, dAAG
pioar fpds dmd Tob mo-
vpov” 8ri oob éoTew 7 Ba-
oukela xai 7 Svwapis xai f
d6fa eis Tovs alavas. "Auny.
Matt. xxiv. 31:

. ..
£ovae ToUs éxhextods abrod

» ,
emiovra

éx TOVY TETTdpwy dvépwy.
Matt. vii. 6.

dytov Tols kvai.
Matt. xxv. 34.

pacpérmy Vpv Bacihelay.

un dbre 1o

A} (]
™y 7nTOoL-
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AlBaxh.
X. 6. ooavwi ¢ e AaTid.

x1i. 7. maga yap dpapria dope-
Onoerar, alry 8¢ dpapria

olx dpedjaerat.

xiil. 1, 2. mpodirys (3e8do-
kahos) d&fwos Gomep €p-
ydms Tijs Tpodis alroi.

Xxiv. 2. Has 8¢ &ywv dpde-
Bokiav pera tob éraipov
alroi py guveNbérw vuw,
éos o Siaraybow, a

un kowalp 1) Buaia Lpov.

xvi. 1. Tpnyopeire mep Tis
{ons dpdy: ol AUyvor Dudy
py oPfeodprooayr, kai ai
Supies Ipdv pun éxhviobw-
aav, AA\& yiveale érotpor:
oY yap oidare Ty Spav, év

7 6 kiptos Nudy Lpxerar.

Xvi. 3.4. 'Ev ydp raic fo-
xdraws nuépats wAnBuvlp-
govrar oi Yevdompotpirar

«ai of Qbopeis kai orpapn-

Beripture.

Ma't. xxi. 9, 15.
'rc;; vig AaBil.

Matt xii. 31.

rla . . . dpebpoerar Tais

. \
ogavva
maca dupap-

dvBpamors, 1) 8¢ Tob mvel-
paros BhacPnpia ovx dpe-
Bnoerar.

Matt. x. 10.  &twos yap 6

éuydrns Tis Tpodis alrov.

Matt. v. 23, 24.

mpoaépps 16 dapdy aov

1Y 7
€av ovv

éni 5 Ougiaoripioy
Umaye, wparov Siukhdynde

R - .
¢ adehpy oov . . . kat

ToTe WpPooPepe TO Sdpov
aov.
Matt. xxiv, 42, 44. ypy-

yopeire oby 6Tt ofx oidate
moig nuépg & xiptos Vpwv
épxerar . . . yiveale éror-
o * - -
pot, 6re fj o Sokeite dpa
PR - s -
6 vids Tot dvfpomov ép-
xerae.  Luke xii. 35.
” ey
éortogay uov ai dodues
mepie{wouévar kai oi Nvx-
vouL kaiopepot.
Matt. xxiv, 10, 11, «ai
@AAjAovs

kai peongovow dANnlovs:

mapadaooovay

kai ool YrevdompoprTa
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Adaxh.

govrat v& mpdBara els No-
xovs kal % dydmn oTpa-
¢naerac eis pigos” avfa-
vovens yap Tis dvoplas,
peamoovowy dAAfhovs xai

Safovat xal mapaddaovo.

X¥i. 5. xai axavdahigbnoov-

Taw wolloi kai dmolovw-
Tai, oi 8¢ Umoueivavres év
T TioTeL abrov awbnaov-
Tai.

xvi. 6—8. xal rére pavy-
geTas T4 onueia tis din-
B¢eias+ mporov, aqpeiov éx-
merdoews év olpavd, eira
anueioy Pparvijs cdimiyyos
xai 70 Ttpitoy dvdoragis
vexpiov, ob wdvraw 8¢ . . .
Tore dyretas 6 xdapos To¥
xipiov épyduevoy émdve

Tév veehav Tob odpavor.

ILLUSTRATIONS, NO. I.

Soripture,

éyepOnoorrar kal whavi-
govar mwoloUs: kai it
rd mAnduvdivar iy dvo-
plav Vvygoerar v dydne
ray moAADY.

Matt. xxiv. 10, 13. xai

tére  oxavbakigfpoorrac
mohhoi . .. 6 B¢ Umopei.
vas els Té\os obros gwli)-

geTai.

Matt. xxiv. 20, 31. «at

. , \ -
Tore Pavnaerar T6 onueior
rod viob rol dvfpamov én
> - \
olpavg . . . kai SYovrac
A «© \ hJ ’ »
Top viow Tod dvfpdmov ép-
. y s n .
Xopevoy €mi TOV vedeAdv
ToU ovpavol . . . kai dmo-
- A} k) , A
agTeket Tovs ayyélovs av-
ToU pera gdAmwiyyos peyi-
Ans kai émovvafovaw tois

s N
éxhexTovs avTov,
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INDEX TO PASSAGES OF SCRIPTURE.

OLp TESTAMENT.

Boripture. Aldax#. | Scripture.
Deut. xii. 82. iv. 13. | Tobit iv. 7.
Isninh 1xvi, 2, iii. 8. ,, i, 30.
Dan. iv, 27. iv. 6. | Ecclus. ii. 4.
Zechariah xiv. 5. xvi. 7. »y iv. b.
Malaohi i. 11, 14, xiv. 8. » » 31,
Tobit iv. 15. i 2.

New TEsTAMENT.

Matt. v. 6. iii. 7 | Matt. xxi. 9.
e 28, 24, xiv, 2 ,, Xxii, 37—39.
1w s 26, i. & , Xxiv. 10—14.
» o 39—41. i. 4 " » 20,381,
w1 44—46. i. 3. » u 31,35,
» Vi.1,85. xv. 4. 4 . 42, 44,
w 1 0—13. viii, 2 » Xxviil. 19.

ditto xv. 4. | Luke vi. 27—35.

, Vi 6. iz. b ,, Xii 35.
w12, i. 2. | Acts iv. 32
» X.10. xiii. 1,2. | 1 Thess. v. 22,
» Xii 31, xi. 7|2 Thess.ii. 8,9,
» Xviil. 15, 17, xv, 3.1 Pet. ii. 11.

Adayh,
iv. 8.
iv. 6.
iii. 10.
iv. 8.
iv. 5.
z. 6.
i. 2,
xvi. 4,5
” 6v 8.
X. 5.
xvi. 1.
vii. 1.
i.3,4,5.
xvi. 1.
iv. 8.
ii. 1.
xvi. 4.
i 4,



ILLUSTRATIONS, No. II.

THE EPISTLE OF BARNABAS, AND THE
SHEPHERD OF HERMAS.

THE writings of the Apostolical Fathers are sufficiently well
known and accessible to render it unncoessary for the Editor
to say more here than that he considers

1. The Epistle of Barnabas to have been written by a Gentile
Christian of Alexandria, at the end of the first century.

2. The Shepherd of Hermas to have been written by a Jewish,
or at least Judaizing, Christian (very possibly by two authors
with & slight interval), during the first half of the second

century.
In the following extracts the words corresponding with the
Adaxf are printed in the smaller type, with the reference
to the chapter and verse; the larger representing the additions
made by Barnabas and Hermas.
(adaxh] EPISTLE OF BARNABAS.

[1.1] XVIIL ‘08 8o eioi Sudayijs xai éfovaias, 7} Te
Tol PwTos Kal 7 ToU TKOTOVUS' Biagopd 3¢ moANs) THv
dio sdav. "EQ Fis pév ydp elov Teraypévor pwtayw-
ol dyyehow Tod Oeod, ép fis 8¢ dyyehot Tob ga-
Tavd: kai 6 pév ot klpios am’ aidvev kai els Tols
aldvas, 6 8¢ dpywv Katpol Tob viv Tijs avopias.

[21 XTX. "Ayanfioes rév o€ moioarra, PoBnbion TéY T€
mAdoavra, dokdoes Tov o€ \wTpwodpuevov éx favd-
rou. “Eoy dmhois 17} kapdia rai mhodoios T4 myed-

[IV. 12] pati. O koMnbijop peta Tdv Topevopévo év 653
[13] favdrov. Miohoes miv 8 odx Eorw dpeaTiv 1§ Oed, puonoets
[[I. 9] maoav Umérpiow, ob pr éykaralinmps évrohds Kupiov. Obx
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Updoes ceavrdv, éop 8¢ Tamewidpoy katd whvra, [Adays.|
otk apels éml geavtov 8okav. 06 My Bovkiw mom- (IL 6’
piv kar& tob mhpalov oov. 00 Sbaes T Yuyf oov pdcos. (111, 9]
0? 1ropvn'urus, ob potyeloes, ob maopopioeas. O p) (II. 2]
oov 6 Noyos ol Oeol éEENIp év drabapoia 'rwwv.

O My mpéowmoy Néybar rwd éml mapamrdpare. an (V. 3]
mpais, & fjolyios, &y Tpépwy Tods Adyovs obs Hroveoas. [IIL7, 8,
0! punowariges TO &SGX(IJL;JO'OU. 00 pn 8uwpuynaps, mé- ‘11, 3]
repov Eorac § of. OV i) Mafps éml paraly To dvopa [IV. 4]
Kupt’ou. *Ayamfoes Tov mAnaiov gov Umép Ty Yy dov. [IL 7]
Ol ovebaers Tékvov év ¢lopd, obdé wakww yewwnbév dmo- [1I. 2]
prevels. OV un dpys Ty xetpd gov dmd Tov viod gov §j dwd (IV. 9]
tijs Buyarpés agov, AN’ dmd vesrnros Sibdfes (péfBov Kupiov.

O pi yévp émbupdv Ta@ Tob wAnoiov gov, ob pn yévp mheo- [IL 2]
véxrns, obdé xoAAqbiop éx Yuxis gov perd UYmhéw, dA\ha [Hﬁﬁf])"

- ,
petd Tametvdy kai Sikalwy dvaotpadion. Ta ovpBalvovrd -

- [10]

oddév ylvera. Odx &op Bryvbpov oddé Siylwogos' mayis [IL. 4]

oot évepynpara os dyabfa wpoadéfy, eldbs S Gvev Oeot

yap Bavitov éotiv 9 Swylwocia. 'Ymorayfap kupiots ds (V. 11}
’ ~ 2 2 , \ ’ . > () , ” -
Time O¢cov év aloxurp kai PéBe’ ob un émirdbys dovhe gov [10)
# madioxy oov év mikpig Tois émi Tov avroév Oeov émifovon,
pn wore ob pofnbdo Tov én” duporépois Oedy- bt ANbev o

katd mpdowmov kakéoal, GAN’ ép’ ods 16 mrebpa nNroluace.
Kowwviioeis év mioe 7§ wAnoiov oov kai obk épeis (dia elvar’ 8]

Y s & vl dbdd / a , - -

€l yip év T dpbdpre Kowwvoi éore, T pa\lov év Tois
Pbaprois; Olk Eop TpoyAwosos' mayis qap oTopa

0 ’ o 8 / € \ ~ -~

avdtov. "Ocov dvvacar Umép Ths ruxis gov

L s

aryvevoELS. My yivov wpos pev 10 AaSeiv éxrelvoy ras‘[]
xeipas, mpds 8¢ 76 Sotva ovemar. Ayamicels ws KopMY

700 6pfaluod gov TdyTa Tév Nahoivrd cor Tov Ndyow (1]
rob Kupiov. Mwnabiop fuépay xpicews fuépas xai vukros 2]
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[ABaxh.] kai ek{nrnoes xal éxdarny fpépar T mpdooma rév dylwy,
7 8ta Ndyov Komidv Kai mopevipevos €is To Tapa-

(6] xakéoas xai peneTdr els TO TdTaL Yuxyw 7o Aoy

[7) % 8 raw xewpov oov dpyday €ls Aorpov dpaprigy cov. 0D
Sioricers Sotwat, o0de 8idols yoyyloes' yvdop 8é tis & rod

[18] pioboi kakds dvramodirns. Puvldfews & mapéhaPes, pire wpoo-
mibeis pire apapov.  Eis Téhos pionaeis 10 movnpov.

[IV. 8] Kpuweis Siaiws. OO mopaes axioua, elppreioeas 8¢ payo-

(14 pévovs a'vua.'ya'ya'w. "Efopoloynoy €mi dpapria aov, o
wpoanfeis émi mpoaevyny év quvadoe wovgpa. Alry éoriv
7 6855 ToD PwTés.

V.11  XX. ‘H 8 ToD uéhavos &8s axohid dore kai kardpas
peary* 686s ydp éore Bavirov aloviov petd 'rl,p.wpblas‘, év ﬁ
éoTe Ta dmoANUrTa TV YrUXAY alTAY eidwloharpela,
Opaaimns, Tyros Buvdpeos, Umérpiots, urhoxapdia, posyela, -
vos, ApTraryr}, Smepnpavia, mapdBacts, 86hos, xaxia, atd-

[2] 8eia, Pappaxeia, payeia, mheovetia, d(bOBL'a Ocotr diaxra
Tév dyabov, jugoivres dAnbeiav, ayarmdvres Yeidos, ol ywdb-
axovres puabov dikatoaivms, ob koMAdpevor dyadg ob xpice
dixaia, xﬁpq Kal 6p¢am§ ov WPOUGIXOVTGS, dypvnvoivres
otk els poSov Ocol, AN émi v mwovnpdy, dv paxpdy Kai
77‘6ppw mpabrys kal Umopovy) dyamdvres pdraia, Sidkovres
dvrarédopa, otk €éheoivres mTwXOV, o¥ movouvTes émi kara-
movoupévy, ﬂ’lxepfzs‘ émi xatalakid, od ywdboxovres OV
mowhaarra avrovs, Qoveis Tékvov, Ppopeis mhdoparos Oeob,
amogrpepipevor Tov évdedpevoy, karamovoivres Tov O\iBopevov,
mhovaiwy mapdehyrot, meviTwy dvopot kpiral, mavapdpryror.

[XVL.2] IV. 4io mpocéywpev év Tais éoxaras nuépass’
obdév yap dPekfaes nuds 6 mas xpovos Tiie §ws fuby xai Tijs
wiorews, éav pi viv év TG dvépe kaog Kal TOIS uEANovaL
ogravddhois, os wpémel viots Oeot, dvTioTOUEY,
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HERMAE PASTOR. MANDATUM II.

Epydtov 70 dyabov xal éx Tow xémwv aov, dv
6 Ocos 8l8wal goi, macw Varepovuévors 8/8ov
amAds, pn Siardlov Tive 8¢s f) Tive uy Sps mwao.
8iBov* mio. vap & Oeos didoobar Béher éx Tiow iBiwy Bwpn-
parwv. O oby AapPdvorres dmoBdoovar Ndyov 16 Oeip dia
i €Xaflov xal els 7i' ol pév yap NapfBdvovres ONBépevor od
SikaoOnaovras, of 8¢ év Umoxpiges NapPBdvovres Tigovas Sixnw.
‘0 odv Sibobs dbads éorw s yap éNaBe mapa Kupiov
v Suanoviay Tehéocar dmhids avTiy éTéhede, undév
Swarplvov Tive 8¢ 9 ui) 8.

[ABaxh.]

(L 5]

VI. 2. "Opa viv xal 100 dyyéhov Tis movnpias [V.1]

N W -~ ’ \ ¥ » -~
7a &pya. HpdTov wavtov . . . Ta &pya avrov mo-
vpd . . . 871 1) 8uBayn alTod movnpd éaTe.

XI. Oirw Soxiudaess Tov mpodTny Kai ToV Yreu-

m

Sompodriraws amo Tis Lwhs Soxipale Tov dvfpwmov
Tov &yovra To mvebpa 16 Oelov. IlpdTovy pév 6
éxywv 10 mvedpa T Oelov, 76 dvwlev, mpals éote
Kal avyLos Kal TaTEwoPpwy Kai ATeE OuEvos Ao
mwdaons movnplas kal émbuulas pataias Tob aidvos
ToUTOU Kal éavtov évdeéaTepov TolEl TAVTWY THY
dvlpodmwy . . . [6 Yrevdompodrtns] piabovs Nap-

’ ~ ! kb ~ I\ 8\ \ / b
Baves s wpodnTeias avTol, éav B¢ uy Adfn, ob
mpopnTever. duvatar ody mrebua Oeiov piobods
NapfBdvew xkal mwpodnrevew ; Odk évdéyerar ToiTo
mowely Oeod mpodriTny, AANE TdV TOLOUTWY TpoO-
PnTdv émiyedy éaTi T0 myvebpa. . . . "Eyes ap-

’ ~ ~ \ 4 ’ o
porépwy TdV wpodnTov T Lwny. dokxipale olv
amo Tév épywv rai Ths Lwis Tov dvfpwmov Tov
0

AMéyovra éavrov myevpaToddpov elvat.

[XL.]
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FROM AN EARLY LATIN TRANSLATION OF
A PORTION OF THE Adduyn®.

Ix the Library of a Benedictine Abbey at Molk, in
Austria, there seems to have existed, according to a
notice published at Vienna in 1747, a MS. of the ninth
or tenth century, in which, amongst other writings,
was contained, on the last page, a Latin treatise, ‘‘Doc-
trira Apostolorum,” but, as is added, in en imperfect
condition,

Von Gebhardt, whose attention was roused by this
notice, at omce commenced enquiries. The MS. at
present cannot be found, but Bernard Pez, Librarian
of the Abbey in the last century, published as much
as existed of the MS. in the Second Part of the Fourth
Volume of his Thesaurus Anecdotorum Novissimus, p. 5.
It is unfortunately only a very short fragment.

Tmmediately at the end of a Sermon of St. Boniface
follow the words:—

“ Tum in Codice post perbrevia quadam 8. Augustini
dicta comparet Doctrina Apostolorum, eadem, qua Sermo
8. Bonifacti, manu ezarata, que sic habet.”’

* From a notice communicated by v. Gebhardt to Harnack’s
edition of the Adday#, in Tezte und Untersuchungen, vol. il
pt. 2, Leipzig, 1884.
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DocTriNA APOSTOLORUM.

[Chap, I.%]

[1.] Vi duw sunt i seculo, vit® et mortis, lucie ef
tencbrarum. In his constituti sunt Angeli duo,
unus equitatis alter iniquitatis. Distantia autem
magna cst duarum viarum.

[2.] Via crgo vite hme est : Primé diliges Deum ater-
num, qui te fecit. Secundd proximum tuum, ut
te ipsum. Omne autem, quod tibi non vis fieri,
alii ne feceris.

[3.] Interpretatio autem horum verborum hazc est.

* -

- L] -

[Chap. IT.]

[2.] Non mmchaberis, non homicidium facies, non
falsum testimonium dices, non puerum violaveris,
non fornicaveris. . . . Non medicamenta mala facies ;
non occides filium in abortum, nec natum succides.
Non concupisces quidquam de re proximi tui.

[3.] Non perjurabis. Non male loqueris. Non eris
memor malorum factorum.

[4.] Non eris duplex in consilium dandum, neque
bilinguis; tendiculum ° enim mortis est lingua.

[5.] Non erit verbum tuum vacuum nec mendax.

[6.] Non eris cupidus nec avarus, nec rapax, nec adu-
lator nec . . .

b The chapters and verses in brackets refer to the chapters
and paragraphs of the Adax4.

¢ The neuter tendiculum, instead of tendicula, has no autho-
rity given by Forcellini, except two passages in writings of
Vigilius, Bp. of Thapsus.
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The first difference between the Latin translation
and the Greek original to be noted is in the title, but
if the translator lived when the title ‘“ Apostles’ was
confined to the {welve, he would be not unlikely to
omit the number. The eecond title is ulso omitted
for whatever reason,

There are some slight additions, shewn above by the
use of italic type, ‘“in seculo,” ‘‘lucis et tenebrarum,”
and the following sentence, ‘“ In his constituti—tenc-
brarum,’”” I. 1. The latter two seem to be taken from
the Epistle of Barnabas, xviii. 1, In ¢. 2, *“eternum”
is also added.

In ch. ii. verse 2, it will be observed that the first
two sentences are transposed, non falsum testimonium
dices is brought from verse 3, and the words od kAéyreis,
ol payevaes ure omitted altogether.

Besides variations by additions, the Latin text is
marked by the omission of the passage from the word
ebhoyeire, 1. 3, to mijs 8dayis, II. 1; for the list of sins,
so far as the translation goes, seems to make it clear
that the Latin writer had the genuine A«dayy before
him. It is a singular fact that the same passage is
wanting in the Egyptian ‘¢ Ecclesiastical Canons;”
while it appears, though somewhat modified, in the
Seventh Book of the Ap. Constitutions, Possibly the
omission is due to accident on the part of the trans-
lator, but probably the passage was wanting in some
copies of the Addayn.
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EXTRACT FROM “THE ECCLESIASTICAL
CANONS OF THE HOLY ATUSTLES.”

Tuere exists in parts of Egypt, besides the ¢ Con-
stitutions of the Apostles,” a collection of ecclesiastical
law, the foundation of which agrees very closely with
parts of the ¢ Teaching of the Apostles.” This col-
lection goes by verious names, such as the ¢ Canons
of the Apostles,” the ‘‘ Epitome of the Definitions of
the Holy Apostles,” &c. There is still much work
for critics in investigating these writings, which are
also extant in Syriae.

The reader has here before him Harnack’s Greek
Text, for comparison with that of the Aayj. It bas
been noticed, as a singular coincidence, that the pas-
sage, ch. i. 3 to ii. 2, which is wanting in this trea-
tise, is also omitted in the Latin fragment of a trans-
lation of the Adday.

It may be interesting, in the case of a work so
little known, to summarize here Harnack’s remarks
on this body of rules, the received German title for
which is Apostolische Kirchen- Ordnung.

In 1691, Ludolf published a Commentary on his
History of Ethiopia, at Frankfort, in which he printed
the original and a Latin version of a body of Ethiopian
Canons, with the title, ¢/ Isti sunt Canones patrum
Apostolorum quos constituerunt ad ordinandam eccle-
siam Christianam.’”” At the head, on p. 314, stand the
canons we are now considering.
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Next, A.p. 1711, Grabe, ‘ Essay upon two Arabio
MSS., in the Bodleian Library,” replying to Whiston,
who asserted that he had found in these M3S. very
carly Christian tecaching, in fact the Aidayn, makes it
appear that Whiston had not seem the MSS., and
that ‘‘this Arabick Doctrine, except the Preface and
five or six leaves, is . . ., the very first five entire
Books of [the Clementine Constitutions], end part of
the sixth” (Grabe, p. 11). Consequently these are
not the Canons we are dealing with*.

From this date they fall into oblivion, till Bickell
(Geschichte des Kirchenrechts, vol. 1.), 1848, really in-
vestigated them critically and historically, and pub-
lished the Vienna MS., giving the treatise the name
Apostolische Kirchen- Ordnung, which it now is known
by in Germany. A large part of this MS. contains the
usual oriental collection of canons, such as are found
worked up in the Apostolical Constitutions. In his
remarks Bickell gives proof of great critical sagacity
by declaring his conviction that neither the Epistle
of Barnabas, nor the ‘‘ Apostolical Constitutions,” were
the source of the work he was editing, but that there
must have been some third writing, more or less re-
lated to the Epistle of Barnabas, and probably known
to the compilers of Const. Apost., bk. vii., and of this
work.

Five years later, a.p. 1848, Archdeacon Tattam,
from a modern Memphitic (i.e. North Egyptian) MS.
now numbered Orient., 440, in the British Museum,
published the Coptic version, and an English trans-

s Harnack must have misunderstood the position of Grabe
and Whiston, if he had seen the Essay of the former,
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lation of these Canons (see later, p. 34). There is
said to bo an Arabie version in the same MS. Tattam
had also ancther more perfect MS. in the Thebaic or
Sahidic dialect of Upper Egypt, which Harnack says
is now in the Royal Library at Berlin; and Bishop
Lightfoot (Clement of Romo, App., p. 273, and 466),
speoking of these versions, refers to another older
Thebaic MS. of A.p. 1006, also in the British Museum,
Orient. 1320, from which version the Memphitic was
translated.

The next writer, in 1856, Lagarde, in his Reliquie
Juris Ecclestastici Antiquisstme, makes further pro-
gress by using a Syrian MS.Y (Paris, Cod. Sangerm.
Syr. 38), described by Cureton, Corpus Ignat., p. 342 f.
Book iii. in this collection has our treatise, but only
chapters iii. — xiii., apparently not an accidental de-
fect. Lagarde also refers to this MS. in Bunsen's 4na-
locta Ante Nicena, ii. 37 fF.

In 1864 Cardinal Pitra printed these canons in the
first volume of his Juris Ecclesiastici Monumenta, pub-
lished at Rome, using the Vienna MS., and a fresh one
( Ottobon. gr., 408) of the fourteenth century, in which,
under the title émiropy pwv 7@y dylwy dmosrélwv xabo-
Aikijs mapaddaews, exactly the same passages and omis-
sions exist as in the Syrian MS. used by Lagarde,
with a closing chapter peculiar to itself. Cod. Ottod.
is altogether shorter than Cod. Findob. (the Vienna
MS.).

Two years after this Hilgenfeld (Nov. Test. extra
Canon. recept., fase. iv. pp. 93—106,—in the new
edition, p. 110) brought out the same work, making

b Published by Lagarde in his Egyptiaca, 1883.
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use of the published editions. He contended that this
was the treatise spoken of by Rufinus as Due vie vel
Judicium DPelri, aud by St. Jerome as Petre Judicium,
but he does not seem to have convinced any one.

There was again an interval, this time of twelve
yvears, till, in 1878, von Gebhardt and Harnack, in
their edition of DBarnabas, took up Bickell’s view,
using & fresh MS, of the tenth century, noticed by
von Gebhardt in the Library of the Holy Synod at
Moscow (Cod. gr. exxv. Sme. x.). This is the oldest
yet found, and, with some considerable variations, it
corresponds with c. 4—14, of the Apostolische Kirchen-
Ordnung. Its title is éx raw Suardfewr v dylwy droord-
Awv. These Elitors came to the conclusion that there
must have been some source of this work belonging
to the second century, which St. Clement of Alex-
andria and its compiler had used.

A marvcllous product of ingenious critical skill was
an article by Krawutsky, in the Tibinger Quartal Schrift,
1882, pt. iii., in which he conjecturally reconstructed
what he believed must have been the original foun-
dation of this body of rules; for his conjectures have
been proved, by the discovery of the Aiwayj, to have
been to a very great extent correct.

And, lastly, Bryennius has compared the Canons and
Addayy together, printing the Canons, and marking the
differences by change of type.

This body of ordinances or canons still, in spite of
its extreme antiquity, forms part of the Canon Law of
Egyptian Christiuns, and is therefore interesting in itself,
as well as in its relation to the Addayq, from which so
much of it is borrowed. Here and there a few slight
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additions are made, mostly unimportant. It should
have a distinet titlo of its own, and possibly no better
one could be found than that of Lagarde, Canones Eccle-
stastict, *‘ Ecclesiastical Conons.” This agrees with
the Greok Kavdves éxxhnoworoi, with the German
Iirchen- Ordnung fairly well; and is sufficiently dis-
tinet from the titles, * Apostolical Canons,” and
¢¢ Apostolical Constitutions.”

The parts of the following extracts which agree with
the Awayy have the chapter and verse added in
brackets at the side, and the small type is used when
the language foliows very closely that of the A3ays.

KANONES EKKAHSIASTIKOI TN
ATINN AIIOSTOANN.

Xalpere, viol xai Quyatépes, év dvopate xuplov
‘Incot Xpiorod. 'Iwdvvns xai Martlaios xai Ilér-
pos xai 'Avdpéas ral Pi\immos xal Zipwv xai
'IdkwBos xai Nalavayh rai Owuds rxai Kndads
xai Bapforopaios kai Iovdas 'IaxwBov.

\ ]
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14 8’ A 7 b / 74 7
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b / ? ’ o ’ [ 4 ’ b} -
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(41 10. 'IaxwBos elmrer réxvor pov, u) yivov olwvorkdmos,
éredy) Sdnyei els m el8wholarplav, undé émaodds undi
pabnparieds pndé mepiabalpov undé 0éhe adrd Weiv pndé
GROVELY. éx yip rovrwy dmdvrov eldohoharplar yevvbvrar,

(5] 11. Nafavan\ elmev' véxwov, p3) ylvov eborns,
émedy 6dnyei o Yebopa émt iy khomiy, pndé Pdpyvpos
pnde kevdbofos. éx ydp vovrwv dmdvrov xhomai yevvavrai.

[6] réxvor, un yivov ydyyvoos, éneids dyer mpos rv Shacdnpuiav,
pnde abbddns undé mormpdpporv. éx yip Todrev dmdvrav

(7] Bhacpnuiar yevvavrar, (obs 8¢ mpais, émel mpaeis xKAnpovo-

[8] phoovee THY Bagikeiay Tov oDpavdv. yivov paxpébupos,
Aetpar, elpnomoids, kabapos T4 xapdia dmwo mwavros
xaxol, &kaxos xai fovyios, dyadds xai PuAdoocwy ral

[9] Tpépwy Tovs Adyovs obs fikoveas' odx UYdoes ceaurdy oddé
Soces iy Yuxiy gov pera tYnhév, dANG perd Sixalov kai
rarewdv dvaoTpapnop. rta 8¢ ovuJaivovrd go évepyfpara
as dyaba mpoadély, eldos Gre drep Ocot oVdév yiverar.

IV.1]  12. Owuds elmev: véxvov, rov Aakovwrd oo rév Adyow
Tob Ocob K@l TapaiTLov goi yivouevoy Tis {wis xai
Sovra aor T év Kuplp odpayila dyamijoess os
Kopmy 6¢0a7\,u.oi} oov, uwmobfnop 8¢ alrod vikra kai
fuépav, Tpnoes atTov bs Tov Kipiov. 36ev yap f kupidmys

[2] Xa\eiras, éxet Kipios éorw. éx{nrioeis 8¢ ro mpdowmov avTob
xal’ nuépav Kat ToUS \oimous 6/7LIOU$‘, va émavamaiop
vois Ayois abrav: KOAM®UEVOS yap dyiows dyiaobijoy.
riphoers 8¢ abrov, xal b Suvatos el, ék Tob idpdTos
cov Kkai €k ToD movov TV YepdY oov. €l yap O
Kipios 8 abrod fEiwaéy oor Sobijvar mvevpaTikny
Tpodiy Kai moTov Kai fwny aiwwiov, oV odeihels
ToAD pai Aoy Ty $pBapTiv Kai wpéoKaipoy Tpoapé-



FROM THE ECCLESIASTIOAL CANONS, 33

Lo - ~ -
pew Tpodny' &fios yap & épydrns rob peoboi abros, Kal

~ i) -~ ¥ r i) 7/ ’
Body ahodvTa ob Piuwaeis, xal otdels Pureler du-
meldva kal éx Tob Kapmod alTob ovx éabiee.

13. Kndds elmer: ob motjoess oxiopara, dppreices (3]
8¢ payopdvovs. kpweis Sikalws, ol Ay mpioomor éAiyfa
TWa éml mapamrdpar. OV Nyap iaylew wAoUTOS Tapa
Kuply' ol yap aEla mpoxplvei 098¢ kallos delet,

L] L ! ’ \ I k4 9’ - 3 ~
al\N’ (00T €0TL TAVTWV TaAp AUTE. €V TPOTEVYT)
ooV u7 Buwpvxiops morepoy EoTas ) ol pn yivov mpos pév 6 (4, 5]
AaBewv éxreivov Tas xeipas, mpds 8¢ 16 Soiwar guomdr. édav [6]
éxps 81a 1oV yepdv oov, Sboeas AiTpwow TV duapridy gov.

, , - yns s , L, ;.
ot Swordaeis doivar obdé Sitdovs yoyyvaews® ywbap ydp, Tis [T]
2 [4 - -~ A} ’ Id » 3 ’
éotwv & Tov ptalov kalds dvramoBorns. ok dmoorpadnon [8]
» ’ ’ M ’ - 3 - . *
évdedpevo, ovykowarioes 8¢ mavra 1@ ddeAPd gov kal ovk
épets 1a elvac el yap v 7¢ dbavdTg Kowwvol éote, méow

paXhov év rois Gvnrois,



ILLUSTRATIONS, No. V.

EXTRACTS FROM AN ENGLISH TRANSLATION OF
A COPTIC VERSION or THE FOREGOING CANONS~.

The following translation of the Ecolesiastical Canons is
taken from a work entitled * The Apostolical Constitutions or
Canons of the Apostles in Coptic, with an English Translation
by Henry Tattam,” &o.—London, 1848. It is also given in
Bunsen’s * Hippolytus and his Age,” vol. iii. p. 9, English
translation,

Bishop Lightfoot speaks of the original as * not made
directly from the Greek, but a very recent and somewhat
barbarous translation from the previously Thebaie version.”
St. Clement of Rome, App., p. 273, and p. 466.

(I.1] 4. Jomx said, * There are two ways, one is the way
[2] of life, and the other is the way of death: and there
is much difference in these two ways. But the way
of life is this, Thou shalt love the Lord thy God with
all thy heart, who created thee, and thou shalt glorify
Him who redeemed thee from death; for this is the

first Commandment,

[2] But the second is this, Thou shalt love thy neigh-
bour as thyself. On these two Commandments hang
the Law and the Prophets.”

21 5. Matthew said, ‘“ Every thing that thou wonldest
not should be done to thee, that do not thou also to
another ; that is, what thou hatest do not to another.

s An account of this hae already been given on p. 26.
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DBut thou, O Peter my brother, teach them these
things.”

6. Pctor said, * Thou shalt not kill; thou shalt not [II. 2]
commit adultery; thou shalt not commit fornication;
thou shalt not pollute a youth; thou shalt not steal;
thou shalt not be a sorcerer; thou shalt not use divi-
nation; thou shalt not cause a woman to miscarry,
neither if she hos brought forth a child shalt thou kill
it; thou shalt not covet uny thing that is thy neigh-
bour’s ; thou shalt not bear false witness; thou shalt [3]
not speak evil of any one, neither shalt thou think
evil; thou shalt not be double-minded, neither shalt (4]
thou be double-tongued, for a double tongue is a
snare of death; thy speech shall not be vain, neither [5]
tending to a lie; thou shalt not be covetous, neither [6]
rapacious, nor an hypocrite, nor of an evil heart, nor
proud ; thou shalt not speak an evil word against thy
neighbour; thou shalt not hate any man, but thou
shalt reprove some, and shalt have mercy upon others;
thou shalt pray for some, and shalt love others as thy
own soul.”

7. Andrew said, ‘“My sop, flee from all evil, and [III. 1]
hate all evil. Be not angry, because anger leads to [2]
murder, for anger is an evil demon. Be not emulous,
neither be contentious, nor quarrelsome, for envy
proceeds from these.”

8. Philip said, My eon, be not of unlawful desires, (3]
because desire leads to fornication, drawing men to it
involuntarily ; for lust is a demon. TFor if the evil
spirit of anger is united with that of lust, they de-
stroy those who shall receive them. And the way of
the evil spirit is the sin of the soul. For when he
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sees a little quict [? way], ontering in he will make tho
way broad ; and he will take with him all other ovil
spirits : he will go to that soul and will not leave
the man to meditate at all, lest he should see the truth.
Let a restraint be put upon your anger, and curb it
with not a little care, that you may cast it behind you,
lest it should precipitate you into some evil decd.
For wrath and evil desire, if they be suffered nlways
to remain, are demons. And when they have dominion
over a man they change him in soul, that he may be
prepared for a great deed: ond when they have led
him into unrighteous acts, they deride him, and will
rejoice in the destruction of that man.”

(8] 9. Simon said, “My son, be not the utterer of an evil
expression, nor of obscenity, neither be thou haughty,
for of these things come adulteries.”

[4] 10. James said, ‘“ My son, be not a diviner, for divi-
nation leadeth to idolatry; mneither be thou an en-
chanter, nor an astrologer, nor a magician, nor an
idolater, [ Sakidic, onc that bewitcheth]; neither teach
them nor hear them; for from these things proceedeth
idolatry.”

[51 11. Nathanael said, ¢ My son, be not a liar, because
a falsehood leadeth to blasphemy. Neither be thou
a lover of silver nor a lover of vainglory, for from these
thefts arise.

[6] “My son, be not a murmurer, because repining
leads # man to blasphemy. Be thou not harsh, nor
a thinker of evil, for of all these things contentions

[7] are begotten. But be thou meek, for the meek shall

[8] inherit the earth. And be thou also merciful, peace-
able, compassionate, cleansed in thy heart from all
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evil. De thou sincere, gentle, good; trembling at the
words of God, which thou hast heard, and do thou
keep thom, Do not cxalt thyself, neither shalt thou [9]
givo thy heart to prido, but thou shalt increasc more
and more with the just and humble. Every cvil
which cometh upon thee receive as good, knowing
that nothing shall come upon thce but from God.”

12. Thomas said, “My son, he who declares to[IV,1]
thee the words of God, and hath been the causc of life
to thee, and hath given to thee the holy seal which
is in the Lord, thou shalt love him as the apple of
thine eyes, and remember him by night and day: thou
shalt honour him as of the Lord: for in that place in
which the word of power is, there is the Lord; and
thou shalt seek his face daily, him, and those who [2]
remain of the saints, that thou mayest rest thee on
their words: for he who is united to the saints shall
be holy.

“Thou shalt honour him according to thy power,
by the sweat of thy brow, and by the labour of thy
hands: for if the Lord hath made thee mcet that He
might impart to thee spiritual food, and spiritual
drink, and eternal life, by hLim; it becomes thee also
the more, that thou shouldest impart to him the food
which perishes and is temporal; for the labourer is
worthy of his hire. For it is written: Thou shalt
not muzzle the ox treading out the corn; neither
does any one plant a vineyard and not eat of the
fruit thereot.”

13. Cephas said,  Thou shalt not make schisms: 3
thou shalt reconcile in peace these who contend with
one another. Judge in righteousness without accept-
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ing of porsons. Reprove him who hath sinned, for
his sin. Suffer not wealth to prevail beforo God,
neither justify the unworthy, for beauty profiteth
[4] not; but righteous judgment before all. Doubt not
in thy prayer, thinking whether what thou hast asked
[5] of Him will be or not. Let it not, indeed, be, that
when thou receivest thou stretchest out thine hand,
but when thou shouldest give thou drawest thy hand
(6] to thee. But if thou hast at hand, thou shalt give
[7] for the redemption of thy sins, Thou shalt not doubt,
thou shalt give; neither when thou hast given shalt
[8] thou murmur, knowing this reward is of God. Thou
shalt not turn away from the needy, but shalt com-
(s} municate with the needy in all things: thou shalt not
say, these things are mine alone. If ye communicate
with one another in those things which are incorrup-
tible, how much rather should ye not do it in those
things which are corruptible.”

14. Bartholomew eaid, I beseech you, my brethren,
while you have time, and he who asks remains with
you, and you are able to do good to them, do not fail
in any thing to any ome, which you have the power
to do.

(Xv1] “7For the Day of the Lord draweth nigh, in which
every thing that is seen shall be dissolved, and the
wicked shall be destroyed with it; for the Lord com-
eth, and His reward is with Him.

“ Be ye lawgivers to your own selves; be ye teachers

[IV. 3] to yourselves alone, as God hath taught you. Thou
shalt keep those things which thou hast received ; thou
shalt not take from them, neither shalt thou add to
them.”
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THE APOSTOLICAL CONSTITUTIONS.

Tar ecight books of the Apostolical Constitutions
contain rules for laity and clergy, compiled probably
from three sources, of which a writing similar to the
Aidayn is the foundation of Book vii., and is probably
not without influence in other portions, The com-
pilation probably dates from the middle of the third
for the earliest, to the middle of the fourth century,
for the later portions.

The Quinisext, or Council in Trullo (a.n. 680), at
Constantinople, in its second Canon, while admitting
the Apostolic Canons, rejects the Siardfews, or Consti-
tutions, as marred by heretical interpolation, but at
the same time implies that they contain much worthy
of acceptance.

The portion given here in illustration is that in
which the Addays s, to a large extent, imbedded, as is
shewn by the use of smaller type in the following pages.

CONSTITUTIONES APOSTOLICA, VII. 1—32.¢

1. Tob vopobérov Mwaéws elpnxoros Tois "lo-
pan\iraws "I80v 8é8wra wpd mpocwmov Vudv THv
odov Tis Lwijs kal Ty 68ov Tod Bavdrov, xai émi-
¢épovros: "Ewhebar v Loy a Cions xal Tob
mpodnrov ‘H\la Méyovros 76 Nag' " Ews wite Y-

* The references in brackets at the side are to the chapters
and verses of the Alday.
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Saripture.

.| Matt. xxii. 37,

» Vil 12,
n V. 44, 46,
Luke vi. 27, 28.

.| Matt.v.39-41 (43).

Luke vi. 29, 30.

.| Matt. v. 25, 26.

Luke vi. 30.

.|Matt. xxii. 39.

. Matt. v. 5.

Other Writings.

Barn. xviii. 1 (Comp.
xix, 2; xx. 1).
Barn. xix. 1, 2, b¢.

The first clause pecu-
liar to A.

Herm. Mand. ii. 4—6
(not close).
Unknown.

Barn. xix. 4* 51, 6%,
A, fuller, and the
order different.

Barn. xix.4¢. A.full-
er.

Barn. xix. 7%

Barn. xix. 6%, 34, A,
fuller.

Barn. xix. 119, 5¢, not
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Barn. xix. 4%
” 4 49, A fuller.
” ” 3‘! 3‘) 6"
” ” d'
”» ” 91’, IOAIWit'h
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ences.

Qonst. Ap.
Book VIL®

Cuar.

2.

s The small letters, a, b, ¢, d, denote respeotively the flrst or other

parts of the sections,

b See also Illustrations, Nos. 1V, aud V.
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Const. AD.
Adbaxd. Boripture. Other Writings Book ViL.
Cuar, Crar.
1V. 2 Barn. xix. 10%. A.] 9.
fuller.
" 8 Barn. xix. 12%, 11¢,4¢,| 10.
" 4. n e B 11.
1] 5. " ”" . 1
w 6 W, 0%, 12.
” 7 " w 114 11k, ”
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" 9. ” " 5'- L
” 10. " " 7‘) 7dr 7e. 3.
” 11. ” " 7b- "
" 12, w28, 2% 14.
w13 woow 20,11, »
» 14 » 1204 A fall-| 17.
er.
V. Barn. xx., not close. 18.
Herm, Mand. viii. 3-5.

VI L Barn. xviii. 1; xxi, 6% 19.
" 2. ,» XX 8- "

» 3. 20, 21.

VII. Matt. xxviii. 19, 22,

not close.
VIII. 1.[Matt. vi. 16, not 23.
close.
» 2, 8.|Matt. vi. 5,9—13. 24.
IX, X, Luke xxii. 14, not 25, 26.
close, much of
the wording ap-
parently influ-
enced by St.
John’s phrase-
ology.

IX. 4.[Matt. xxiv. 31. 25.
" 5. ,, vilL 6. "
X 5. , xxiv. 3l 26.
” 5. , xxv.34. "

» 6.| , xxi.9,15. |Barn.xii.10,11(1Cor.| ,,
xvi. 22).
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XII.
" 8.
XIII. 1,2
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XIV.
XV. 1,2
” 8.
XVI. 1.

!

Compare Matt. x.
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2 Thess. iii. 10.

Matt. x. 10.

1 Cor. ix. 13, 14.
The special rule
as to first-fruits
based on Mosaio
Law.

Matt. v. 28, 24.
Mal. i. 11, 14.

Matt. v. 22.
» Xviil. 15-17,
21.

Matt. xxiv. 42, 44.
Luke xii. 35.

2.
»w 3-8. Matt. xxiv. 11, 10,

12, 10, 3, 30, 31.

7. Zech. xiv. 5.

Other Writings.

Barn. iv. 9.
a. fuller.
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Book V.1,

CHAr,
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30.
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TEACHING

TWELVE APOSTLES.

Tur Teacmive or TBE Lorp By toe TwELVE

ArostLES To THe GENTILES.

[Cmar. 1.]

1. TrERE are two ways, one of life and one of death®,
but a great difference between the two ways.

2. Now the way of life is this:. first, Thou shalt
love God who made thee; secondly, thy neighbour as
thyself®, and all things whatsoever thou wouldest not
should be done to thee, do thou also not do to another.

3. Now the teaching of these two sayings is this,
Bless them that curse you, and pray for your enemies®,
but fast for them that persecute you; For what thank
is there if ye love them that love you? do not even
the Gentiles the same? But love ye them that hate
you, and ye shall not have an enemy.

4. Abstain from fleshly ¢ and bodily lusts. If any
one give thee a blow on the right cheek® turn to him
the other also, and thou shalt be porfect. If any one
compel thee to go with him one mile, go with him

s Jer, xxi. 8, b Matt. xxii. 37, 39. ¢ Luke vi. 28.
4 1 Pet. ii. 11. e Matt. v. 39.
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twain; if any ono take away thy cloal, give him thy
cont aleo ; If any one take from thee what is thine ask
it not back !, for neither canst thou.

6. Give to every one that asketh of thee, and ask not
back, for the Father wills that from our own blessings
we should give to all. Blessed is he that giveth ac-
cording to tho commandment, for he is guiltless. Woe
to him that taketh ; for if indeed any one having need
taketh he shall be guiltless, but he that hath not need
shall give account, wherefore he took anything and for
what purpose, and being in distress shall be examined
concerning the things that he did, and he shall not
come out thence till he have paid the last farthings.

6. But concerning this also it hath been said, Let
thine alms sweat into thine hands till thou know to
whom thou givest.

[Caar. I1.]

1. And the second commandment of the teaching is:

2. Thou shalt not kill, thou shalt not commit adult-
ery, thou shalt not corrupt boys, thou shalt not commit
fornication, thou shalt not steal, thoun shalt not use
witcheraft, thou shalt not use enchantments, thou shalt
not procure abortion, nor shalt thon kill the new-born
child, thou shalt not covet thy neighbour’s goods.

3. Thou shalt not forswear thyself, thou shalt not
bear false witness, thou shalt not revile, thou shalt
not bear malice.

4. Thou shalt not be double-minded nor double-
tongued; for duplicity of tongue is & snare of death,

¢ Luke vi. 30. § Matt. v. 26.
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5, Thy spcech shall not be false nor vain, but filled
by deed.

6. Thou shalt not bo covetous, nor an extortioner,
nor o hypoctite, nor malignnnt, nor haughty. Thou
shalt not take evil counscl against thy neighbour.

7. Thou shalt hate no man, but some thou shalt re-
bule, and for some thou shalt pray, and somc thou
shalt love above thine own soul.

[Crmae. II1.]

1. My child, flee from all evil, and from all that is
like unto ith.

2. Be not soon angry, for anger leadeth to murder,
nor given to party spirit, nor contentiouns, nor quick-
tempered, for from all these are gencrated murders.

3. My child, be not lustful, for lust leadeth to furni-
cation, neither be a filthy talker, nor a lifter up of the
eyes [to sin], for from ull these are generated adulterics.

4. My child, be not thou an observer of birds [for
divination], for it leadeth to idolatry, nor a charmer,
nor an astrologer, nor a user of purifications, nor be
thou willing to look on those things, for from all these
is generated idolatry.

5. My child, be not a liar, for lying leadcth to
theft, nor a lover of money, nor fond of vaioglory, fer
from all these things are generated thefts.

b 1 Thess. v. 22.

F
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0. My child, be not a murmurer, for it leadeth to
blasphemy, neither self-willed, nor evil-minded, for
from nll these are generated blasphemies.

7. But be thou meek, for the moek shall inherit the
earth'.

8. Bo thou long-suffering, and merciful, and harm-
less, and quict, and good, and trembling continually at
the words which thou hast heard k.

9. Thou shalt not exalt thyself, nor shalt thou give
presumption to thy soul. Thy soul shalt not be joined
to the lofty, but with the just and lowly shalt thou
converse.

10. The events that happen to thee shalt thou ac-
cept as good, knowing that without God nothing
taketh place.

[Caar. IV.]

1. My child, thou shalt remember night and day
him that speaketh to thee the word of God, and thou
shalt honour him as the Lord, for whence the Lord-
ship is spoken of, there is the Lord.

2. But thou shalt seek out day by day the faces of
the saints, that thou mayest rest in their words.

3. Thou shalt not desire division, but shalt make
peace between those at strife, thou shalt judge justly.
Thou shalt not respect a person in rebuking for truns-
£ressions.

! Matt. v. 5. ¥ Tga, Igvi. 2, 5.
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4. Thou shalt not be of two minds whethor it rhall
be or not.

5. Bo not one that stretcheth out his hands to re-
ccive, but shutteth them close for giving ™.

6. If thou hast, thou shalt give with thine hands
n ransom for thy sins®.

7. Thou shalt not hesitate to give, nor when thou
givest shalt thou murmur, for thou shalt know who
is the good recompenser of the reward.

8. Thou shalt not turn away from him that needeth,
but shalt share all things with thy brother, and shalt
not say that they are thine own, for if ye are fellow-
sharers in that which is imperishable, how much more
in perishable things?

9. Thou shalt not take away thine hand from thy
son or from thy daughter, but from their youth up
shalt thou teach them the fear of God.

10. Thou shalt not in thy bitterness lay commands
on thy man-servant, or thy maid-servant, who hope
in the same God, lest they should not fear Him who
is God over [you] both, for He cometh not to call
[men] according to the outward appesrance, but to
those whom the Spirit hath prepared.

11. But ye, servants, shall be subject to your mas-
ters as to a figure of God in reverence and fear.

12. Thou shalt hate all hypocrisy, and everything
which is not pleasing to the Lord.

13. Thou shalt not forsake the commandments of the
Lord, but shalt keep what thou hast received, neither
adding [thereto] nor taking away [from it]e.

m FEececlus. iv. 31. v Cf. Dan. iv. 27; Job iv, 10.
° Deut,. xii. 32.
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14, In tho congregation thou shalt confess thy trans-
gressions and shalt not come to thy prayer with un

evil conscience. This is the way of life.

[Caar. V.]
1. But the way of death is this. First of all it is

evil and full of curse; murders, adulteries, lusts, for-
nications, thefts, idolatries, witchcrafts, sorceries, roh-
beries, false-witnessings, hypocrisies, double-hearted-
ness, deceit, pride, wickedness, self-will, covetousness,
filthy-talking, jealousy, presumption, haughtiness, flat-
tery.

2. Persecutors of the good, hating truth, loving a lie,
not knowing the reward of righteousness, not cleaving
to that which is good nor to righteons judgment, watch-
ful not for the good but for the evil, far from whom
is meekness and patience, loving vain things, seeking
after reward, not pitying the poer, not toiling with him
who is vexed with toil, not knowing Him that made
them, murderers of children, destroyers of the image of
God, turning away from him that is in need, vexing
him that is afflicted, advocates of the rich, lawless
judges of the poor, wholly sinful. May ye, children,

be delivered from all these.
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[Crar. VL]

1. Take heed that no one mako thec to err from thia
way of teaching, since he teachceth thee not according
to God,

2. For if indeed thou art able to bear the whole
yoke of the Lord thou shalt be perfect, but if thou art
not able, do what thou canst.

3. But concerning food, bear what thou canst, but
beware exceedingly of that? offered to idols, for it is
a service of dead gods.

[CHar. VII.]

1. But concerning baptism, baptize thus: Having
said [:aught] beforehand all these things, baptize ye
in the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost, in living water.

2. Bat if thou hast not living water, baptize in other
water; and if thou canst not in cold, then in warm.

3. But if thou have not either, pour water thrice
upon the head in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost,

4. But before the baptism let him that baptizeth and
him that is baptized fast, and any others who can; but
thou shalt bid him that is baptized fast one or two days
b fore.

P Cf. Acts xv. 29.
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[Crtar. VIII.]

1. But let not your fasts be together with the hypo-
crites, for they fast on the second and fifth days of
tho week, but ye shall fost the fourth day, and the
preparation (Friday).

2. Neither pray ye as the hypocrites, but as the Lord
commanded in His Gospel thus pray ye; * Our Father 4,
which art in heaven, hallowed be Thy Name, Thy Kin;-
dom come, Thy will be done in earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread, And forgive us our
debt as we forgive our debtors, And lead us not into
temptation, but deliver us from evil, For Thine is the
power and the glory for ever.”

3. Pray thus thrice a day.
[Crar. IX.]

1. But with regard to the Giving-of-thanks, give
thanks after this manner.

2. First, with regard to the Cup, ¢ We give thanks
to Thee, our Father, for the holy vine of Thy child
David, which Thou hast made known to us through
Thy child Jesus; to Thee be glory for ever.”

3. But with regard to the broken bread, ¢ We give
thaoks to Thee, our Father, for the life and know-
ledge which Thou hast made known to us through
Thy child Jesus; to Thee be glory for ever.

4 Matt. vi. 5—13.
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4. ‘* As this broken bread was scattered upon the
mountains and gathered togother becamo one, so lct
Thy Church be gathered together from the ends of the
carth into Thy kingdom, for Thine is the glory and the
power through Jesus Christ for ever.”

5. But let no one eat or drink of your Eucharist
except those baptized in the name of the Lord, for
regarding this also the Lord hath said, ““Give mot that
which is holy to the dogs®.”

[Cumae. X.]

1. But after being filled, give thanks thus.

2. We give thanks to Thee, Holy Father, for Thy
holy Name, which Thou hast caused to dwell in our
hearts, and for the knowledge and faith and immor-
tality which Thou hast made known to us by Jesus
Thy Child, to Thee be glory for ever.

3. Thou, O Almighty Ruler, madest all things for
Thy Name’s sake; Thou gavest men food and drink for
enjoyment that they might give thanks to Thee, but
us Thou blessedst with spiritual food aud drink and
eternal life through Thy Child.

4. Before all things we give thanks to Thee that
Thou art mighty ; to Thee be glory for ever.

v Matt, vii. 6.
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5. Remember, O Lord, Thy Church to deliver her
from ul] evil and to perfect her in Thy love, and gather
her together from the four winds*, her the sanctified,
into Thy kingdom which Thou preparedst for her;
for Thine ie the power and the glory for ever.

6. Let grace come, and let this world pass away.
Hosanna to the God of David. If any one be holy let
him come, if any one be not holy let him repent.
Maranatha. Amen.

7. But suffer the prophets to give thanks as much
18 [i.e. in what words] they will.

[Crar. X1.]

1. Whosoever therefore cometh and teacheth you all
the things aforesaid, receive him.

2. But if the teacher himself being perverted teach-
eth another teaching to the undoing [thereof], hear
him not, but if [his teaching be] to the increasing of
righteousness and the knowledge of the Lord, reccive
him as the Lord.

3. But with regard to the apostles and prophets, ac-
cording to the command of the Gospel, so do ye.

4. Let every apostle that cometh to you be received
as the Lord*t.

5. But he shall not remain [more than] one day,
and if there be necessity the second also, but if he
remain three days he is a false proghet.

¢ Matt. xxiv. 31. ¢t Tbid. x. 40,
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6. And when the apostle departeth let him take no-
thing cxoept broad [to last] till he reach his lodging.
But if he ask for money he is a false prophet.

7. And no prophet that speaketh in the Spirit shall
ye try or prove, for every sin sball be forgiven, but
this sin shall not be forgiven.

8. Not every one that speaketh in the spirit is a pro-
phet but only if he have the behaviour of the Lord.
By their behaviour then shall the false prophet and
the prophet be known.

9. And no prophet that ordereth a table in the spirit
eateth of it except he be a false prophet.

10. And every prophet that teacheth the truth if he
doeth not what he teacheth is a false prophet.

11. And every approved true prophet, who makth
assemblies for a worldly mystery, but teacheth not
to do such things as he himself doeth, shall not be
judged of you, for he hath his judgment with God,
for likewise did also the ancient prophets.

12. But whosoever saith in the spirit, Give me
money or any other things, ye shall not hearken to
him, but if he bid to give for others that lack, let no
one judge him,

[Cuar. XII.]

1. But let every ome that cometh in the Name of
the Lord be received, and then proving him ye shall
know the right and left [true and false®], for ye shall
have understanding.

® Qr, see Note, p. 108.
G
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2. If indeced he that cometh is & wayfarer help him
as much os yeo can, but ho shall not remain with you
longer than two or threo duys uunless there be nc-
cessity.,

3. But if he willeth to settle among you and is
a craftsman, let him work and [s0] eat,

4. But if he have no craft, according to your under-
standing provide that a Curistian shall live with you
without being idle.

5. But if he will not act thus he is one who makcth
merchandize of Christ; Beware of such.

[Caar. XIIIL.]

1. But every true prophet that willeth to settle
among you is worthy of his meat.

2. Likewise a true teacher is himself worthy, like
the workman, of his meat v.

3. Therefore all the first{ruits of the produce of
press and floor, of oxen and sheep, thou shalt take
and give to the prophets for they are your chief
priests.

4. But if ye have not a prophet give to the poor.

5. If thou preparest bread, take the firstiruits and
give according to the commandment.

6. Likewise when thou openest a jar of wine or of
oil, lake the firstfruits and give to the prophets.

v Matt. x. 10.
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7. And of silver, and raiment, and every possess’on,
take the firstfruits as recmeth good to thee, and give
according to the commandment.

[Cmar. X1V.]

1. And on the Lord’s Day of the Lord come together
and break bread, and give thanks after confessing
your transgressions, that your sacrifice may be pure.

2. Let no one that hath a dispute with his fellow
come together with you until they be reconciled, thut
your sacrifice may not be dcfiled ™.

3. For this is that which was spoken by the Lord,
“In every place and time offer Me a pure sacrifice, for
I am a great King, saith the Lord, and My Name is
wonderful among the Gentiles®.”

[CHar, XV.]

1. Elect therefore for yourselves bishops and dea-
cons worthy of the Lord, men meek, and not lovers
of money, and truthful, and approved, for they too
minister to you the ministry of the prophets and
teachers.

2. Therefore despise them not, for they are those
that are homoured of you with the prophets and
teachers,

* Cf. Matt, v. 23, 24, * Mal. i. 11, 14,
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3. But reprove one another not in wrath but in
peace, 08 ye have it in tho Gospel, and with e¢very
one that trangresseth against his ncighbour let no one
speak, nor let him hear [a word] from you until he
repont,

4. But your prayers and alms and all your actions
go do as ye have it in the Gospel of our Lord.

[Cmar. XVL.]

1. Watch over your life, let not your lamps be
quenched and let not your loins be ungirded, but be
ye ready, for ye know not the hour in which your
Lord cometh?.

2. But be ye frequently gathered together, seeking
the things that are profitable for your souls, for the
whole time of your faith shall not profit you except
in the last season ye be [already] perfect.

3. For in the last days shall the false prophets and
destroyers be multiplied, and the sheep shall be turnel
to wolves, and love shall be turned to hate.

4. For when lawlessness increaseth, they shall hate
and persecute, and deliver up one another; acd then
shall appear the deceiver of the world as God’s Son,
and shall do signs and wonders?, and the earth shull
be delivered into his hands, and he shall commit ini-
quities which have never yet been from the beginning
of the world.

v Cf. Matt. xzv. 13. * Ci. Matt, xxiv. 24, Acts ii. 19.
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5. And then shall the race of men come into the
fire of testing, and many shall be offended and perish,
but they who endure in their faith shall be saved under
the curse itself.

6. And then shull appear the signs of the truth, first
the sign of opeming in heaven, then the sign of the
voice of the trumpet, and the third, the resurrection
of the dead.

7. Not, however, of all, but as was said, ‘ The Lord
shall come, and all the saints with Hims.”

8, Then shall the world see the Lord coming upon
the clouds of heaven.

¢ Zech. xiv. 5.



NOTES.

——

The Tvtle. It scems strange to find a book with two
differing titles, neither of which corresponds with
those used by other writers® in speaking of what
is undoubtedly the same work. The second is
most likely the older, because fuller, and may
not improbably be original, and the mention of
the twelve Apostles points to a time when, as
in the body of the writing, the title Apostle was
not confined to those subsequently called ¢ The
Twelve.”

rois éfvecw. Not Gentiles as distinguished from
the Jews, but as those included in our Lord’s
charge pafnreloare wdvra ra €6y, Matt. xxviii. 19.

1. 2. dyamjoes kv A. It is unfortunate that the writer
did not complete his teaching in this verse by
mentioning the Atonement; as is dome in Ep.
Barn. c. 18, dyam. tov ©. Tov Toufa. oe é£ SAys Tis
xapdias oov, xai Sofdoets Ty NuTpoodpeviv o€
éx Bavarov. If the Adays copied Barnabas,
would such a clause as this have been dropped
out? It is more likely that the second clause

s Euseb. H. E. iii. 25; rév amoocrérwy al Aeybuevar Sidayal.
Athanas. Fest. Ep. 39; &daxh karovuévy tdv émorréhw.
Synopsis S. Scripture, ascribed to Athanasius; 8idax’) émoo-
réAwv. Anastasius Sinaita, Quest. et Resp. ; Bidaxal Tiov &moo-
75Awp. Nicephorus Stichometria ; §idax? amosréhwyv. Pseudo-
Cyprian de Aleatoribus perhaps refers by Doctrine Aposto-
lorum to this work; St. Clement of Alezandria quotes the work
as Scripture : see note on IIL. 5.
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is an nddition by a later hand in courso of work-
ing up cxisting moterial, than that a copyist
should have omitted it.

. wnorevere.  Comp. Matt. xvii. 21; Mark ix. 29.
The modern depreciation of fasting is neither
Scriptural nor primitive. In the passages re-
ferred to, our Lord seems to poiot to a special
energy and power gained by fasting. And so in
this passage therc may be an ascending scale,
Return good words for evil, pray for those who
bear you ill-will, fast for those who actively per-

_secute you.

. capkiav kai coparwdy. The MS. reading has
been changed by all editors except Harnack into
koopkcdy, which latter occurs in the parallel pas-
sage of the Ap. Const., and is supported by
1 Pet. ii. 11, and 2 Clem. xvii.

dv ris oot 8¢ kv A. The following passage may
be founded on Matt. v. 39—41; Luke vi. 29, 30.
The writer, in his quotations, often varies from
the text of our Evangelists, or mixes St. Matthew
and St. Luke together. Harnack points out a
similarity between this passage and Tatian’s Dia-
tessaron, which gives the clauses in exactly the
order of the Auaynp. Tatian lived, however, in -
the second century, at a date later than that of -
the work before us. Was there some kind of
“Gospel”” current, perbaps orally, not the sume
as that of any one of our four Evangelists ?

otd¢ y&p dvwacar. This may be simply a state-
ment of the fact that the person who uses vio-
lence is the stronger, which would, however, be
a weak close to the paragraph. It is probably
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a refercnee to our Lord’s commandment in the
Sermon on the Mount on which the passage is
founded. Bryennius quotes a passage from St.
John Climacus s follows: edoeSér pév rg alrobim
Siddvar, edreBearépor 8¢ xal re pi) alrobvre’ & 8¢ amd
rob alpovros pn dmairelv, Suvapévovs pdhiora, rdxa
rov dmabov kal povéw By kabiorneev. Migne,
Gr., lxxxviii. p. 1029. But the possege may
possibly be taken with what follows, that what
is once given, even if improperly, no longer be-
longs to the giver. He may not ask for it back,
but must leave the matter to a higher power.

. dN\a xai mepi rovrov x.r.A., This seems in contra-

diction to what has gone before, but possibly only
refers to the case of good grounds for suspicion
as to the worthiness of the recipient. The copy-
ist (Const. Ap. vii. 1) omits the passage. So
long as promiscuous charity was the rule, there
would always be risk of impostors being relieved
at the cost of the deserving. Hence the later rule
of giving alms by means of the bishop, who, with
his assistants, would know of fit cases for relief.
idpordre [—odre], a somewhat strange expres-
sion ; possibly Hilgenfeld’s suggestion iSpvodre
chould be accepted. There is absolutely no clue
as to whence the passage is taken. With the
argument of this passage may be compared the
teaching of the Apostolical Constitutions, iv. 2, 3:
xai ydp dAnbas paxdpiés éorw 8s &v Buvdpevos Bonbeiv
éavrg py ONifn Témov dpdavoi, Eévov Te kal Xnpas*
émet xai 6 Kipios pakdpiov elmev elvat rov 8iddvra #f mep
rov hapBdvovra. Kai yap elpyrac wdhw On' atrod, Olai

- kY 3 LY
ToUs fxovas xai év Umoxpices NapBdvovew 7 Svvapévos
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Bonbeiv éavrois xal NapBdvew map’ érépwv Bovhouévors
. 6 8¢ Twv xai v imoxploe NapBdvey §) 8 dpyiav
dvrl 7o épyalspevor Bonbeiv xai érépous, Sikny SPAjae:

- - ’
T¢ O, o4 mevnray Jpmace Yopdy.

II. 5. pepesropévos mpite, cf, Matt, xxiii. 3. The re-

ference evidently is to much talking but little
performance, activity in good works being the
complement without which talk is vain.

7. All men are divided into three classes: 1. Sin-

III.

IvV.

ners who may be rebuked; 2. Such as reject ad-
monition and are to be prayed for; 3. The faith-
ful. Of the twenty-five points of warning in
this chapter, the first ten refer to the Command-
ments of the second table, the rest mostly to
sins of the tongue, specially to those against
charity.

4. mepiabaipov. This word is used Deut. xviil.
10, for ““making to pass’ through the fire. It
must refer here to all kinds of heathen purifica-
tions and lustrutions, whether by fire or water.

. 88nyei 76 YPebopa kA, This is the passage quoted

by Clement, Strom. 1., as Scripture, oSros xNéarns
Umd Tijs ypadis elpyrac ol yover vie, pi yivov Yeva-
s 60nyel yap 10 Yrebopa wpis Tiv Khompr. Migne,
Gr., viii. 818.

This chapter contains various moral precepts af-
fecting Christians as members of the Church,
rather than us previously in their individual
capacity.

. 1 xupiorns, & somewhat curious phrace, and one

which cannot be translated so as to give its full
meaning in English. In Ap. Const. vii. 9, the
passage is thus paraphrased dmov yap § mepi Beut
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10.

14.
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dubackalia, éxel 6 Oeds mdpearn, Tor where is the
teaching concerning God, there God is present.”
xupidrns hakeirae is a wide expression implying a
large amount of possible instruetion. It would
cover a whole Christology.

. o0 dojuynoers. Harnack refers this doubt to the

last judgment, but it is difficult to sce why; also,
as he says, all later compilers who have used this
work understand it of hearing prayer, as e.g. Ap.
Const. vii. 11, ob duwpuxnoas év mpooevyf cov.
Bryennius compares Ecclus. i. 28; comp. also
such passages as Matt. xxi. 22; 1 John v. 14, 15.

. éw &ps. Comp. besides reff, 2 Clemens Rom.

xvi., where almsgiving is spoken of as xovpiopua
dpaprias.

obk émrdfers. Compare Ephes, vi. 9, where St.
Paul teaches how masters should treat their elaves,
¢ forbearing threatening, knowing that your [xai
abrév kai tpav] Master also is in heaven ; neither
is there respect of persons [mpocomolqyria] with
Him.” The teaching of universal brotherhood
and equality eliminated first the worst points in
slavery, and gradually slavery itself; but the work
being deep and thorough was necessarily slow.

16 wvebpa. The only mention in this treatise,
except eh, vil. in the baptismal form, of the
Holy Ghost. Harnuck compares Rom. viii. 29, 30.
év éxkinoig. Except so far as James v. 16 is
parallel, this is the earliest mention of con-
fession of sins in the church or congregation, and
is therefore a valuuble and interesting historival
point.

V. This chapter is almost word for word the same
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as Barn, Ep. xx., and may also be compared with
Hermas, Mund, viii.

1. Thero would seem to be no reason for referring
this passage, if indced any of the Adays, as sug-
gested by Hilgenfeld, to Montanistic tendencies
on the part of the writer: Harnack’s quotation
from Hermas, Mand. xii. ¢. 3, 4, that the Com-
mandments can hardly be kept, 8idre axdnpai eloe
Alav,1s completely modified by the sequel which
he omits, dmokpifeis Néyer pot, 'Eav o geavrd mwpobijs
81e Sdvavrar puhaydivat, etkdrws abras Ppuldbers, kai
odx €oovrat oxAnpai, x.7.\.

There would seem rather to be a reminiscence
of our Lord’s words, ““ All men cannot receive
this saying,” Matt, xix. 11, and “ If thou wilt be
perfect,” ib. 21; or of St. Paul, * Every man hath
his proper gift of God,” 1 Cor. vii. 6, 7, 26—28;
and with regard to meats, some such feeling as
that referred to by St. Paul, Rom. xiv. 2. The
next verse with regard to meat offered to idols
reads as though St. Paul’s modification (1 Cor.
viii. 4, and x. 19) of the injunction, Acts xv. 29,
were unknown; but the same restriction is found
in writers of the second century. Hilgenfeld
quotes parallel passages, Theoph. ad Autol. 1. 9,
T8 pév dvopara dv Pis oéBeobar Oedy dvopard éoTi
vekpav dvBporayv; and Petri Preedic. (in Nov. Test.
ext. Can.), p. 56, 1. 35, ra {a Bpdpara Bpwrols
Obpara OQlovow xai vexpa vekpols mpoodépovtes Gg
Oeols dxapioTovot T@ Ocp did ToTwy dpvoduevor alTov
eivas; and Harnack, a still more apposite passage,
2 Clem. iii. 1, Apels of {dvres Tois vekpols deols ol

Bbouev x.1.\.
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V1I. 1. The preceding chapters contain such moral
instruction as was considered ncecssary before
baptism. Nothing has been suid, however, as
to any teaching about God and the Christian
fuith; nevertheless we need not conclude that
the ncophyte was taught nothing on such sub-
jects, but rather that for some reason the writer of
the Audayn, confining himself to practical matters
alone, did not think fit to include what we should
call dogmatic teaching in the scope of his work,
but left it to be supplied orally by those who
spoke the word of God and of the ¢Lordship’
of God, and by the saints whose words should
refresh the hearer, (ch. iv. 1, 2). Moreover,
such a statement as that in ch. iv. 10, that God
calls only those ¢ whom the Spirit hath pre-
pared,” would require some « xplanatory teaching.
Compare conversely St. Philip and the Eunuch
(Acts viil.), and St. Paul and the jailer at Philippi
(Acts xvi. 31). There probably may, tuo, as
Bryennius suggests, have been special reasons
for enforcing the moral law : # Awdays) mepi Tovrwy
oldév eimev iBia, dre mpakricy) didaokakia oloa Kai Ty
rpakw oxomodoa péhisra. Bryennius in loc.

The rules as to baptism are as clear as can be.
The candidate having been instructed, is to be
baptized in the name of the Father, of the Son,
and of the Holy Ghost; if possible, in rumning
water, doubtless in memory of our Lord’s Buptism
in the river Jordan. Should running water not
be at hand, standing water will suffice, whether
cold or warm, probubly (according to a quotation
in Bryennius from St, Gregory Nyssen) in case of
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sickness, or winter. So far, immersion seems to
bo contemplated ; but we next meet, for the first
time in ecclesiastical history, with express recog-
nition of the sufficiency of affusion. If running
water and standing water, as a lake or pond, are
both wanting, ¢ pour watcr thrice on the head in
the name of the Father, of the Son, and of the
Holy Ghost.” This ecan hardly refer solely to
clinical baptism, as the direction expressly relates
to the quantity of water, not in any way te the
state of the candidate.

Possibly raira mdvra mpoermdvres may refer to
some profession, or its equivalent immediately
before baptismn; while fasting is erdered before
baptism for the baptizer and ‘‘any others who
can,” the candidute himself having also to fast
for the fixed time of one or two days. This fast,
as regards all but the candidate, seems to have
fallen gradually into disuse; but see St. Chrysost.
Sermo antequam iret in Eszsil., Migne, Gr. 1i1. p.
431, Aéyovai pos, 8rs Epayes kai éBdnregas. Ei émoinoa
Toito dvdfeua €oopat, k.r.h. For the adult candi-
date the rule exists still in East and West; and
possibly the rule in force in England till the Re-
formation, that the Bishop and candidates for
Confirmation should be fasting, is a reminiscence
of the old baptismal order.

VIIIL. In this chapter we have the earliest rules for
‘Wednesday and Friday as fasting-days, instead of
Monday and Thursday, shewing, with the later
notice as to the Lord's day, how the Christian
division of the week wus taking root. Afler the

H



93

CRITICAL NOTES.

Council of Elvira, a.p. 305, Saturday camo to bo
observed in the West, and Wednesday gradually
dropped out. (Bingham, Ant., xx1. iii. 6.) The
designation of the Jews by the term * hypoerites”
is probably not so much a mark of personal feel-
ing, which does not shew itsclf in the Adayy, as
an adaptation of our Lord’s words, *“ When ye
fast, be not as the hypocrites,” &e. (Matt. vi. 16);
and this view is supported by the repetition of
the word hypocrites in the directions for prayer,
where the application to-the Jews would be simply
out of place.

. Ypeis 8¢ vnorevoare k.. \. It would be interesting

to know whether the Wednesday and Friday fast
was originally connected with the events of our
Lord’s Passion, or, as is here implied, in order to
avoid the Jewish fasting days, Monday and Thurs.
day. St. Clement Alex., Strom. vii., says that
he who has true wisdom, oldev xai ris vnorelas &
alviypara Ty fpepdv Tovrwy, but refers only to the
heathen names of the days in explanation. Migne,
Gr. ix. 504.

napackeviv. The preparation for the Jewish
Sabbath [Matt. xxvii. 62, and parallel passages].
The name still remains in Greek service-books,
and in the Latin office for Good Friday, Feria
sexta in Parasceve.

. The Lord’s Prayer is the same form as that

given by St. Matthew, vi. 5—13, with the follow-
ing exceptions, ¢ 7 obpavg, the singular in place
of the plural, év rois alpavois, in the invocation;
the omissiun of the article before yas in the third,
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and v dpeh iy for 7& Spehfpara, in the fifth peti-
tion, There seems to be no other authority for
these vuriations from the received text. The
doxology appears, but with the omission of the
words  Bacihela, which exist in all MSS. and
versions which have the doxology at all, with
tho exception of one version, the Sahidic, which
fuct Harnack acutely notes as supporting his view
as to the birthplace of the aways.

It oy be noted that the Awdayn supports dpleuer
of the received Text, against dpjraper of Tischen-
dorf, the Revisers, &c.; and émi y7s, instead of re-
ceived Text, ris yijs. The peculiar doxology is
repeated, as noted by Tischendorf on St. Matt.
vi. 13, by St. Gregory Nyssen, i. 1193, dmé rod
movnpov Tob €v TG Kdopg TOUTE THY oYY KeKTHUEVOY,
of pvobeinper xdpirt 700 Xpiorod, 8re alrg 7 Svvaps
kai 7 86fa dpa 16 Iarpi kai 76 dyie Hvelpari, k.7.\.
1. mepi 8¢ ijs ebyapiorias. In this mention of the
Eucharist the cup is spoken of first, as in St.
Luke’s Guspel. The prayers which follow can
hardly fail to strike the reader, as they differ so
much in tone and language from the rest of the
work, No doubt they are quoted from some un-
known source, but it is noticeable that many of
the words and expressions are found in St. John’s
Gospel alone.

. tijs dyias duméhov. The holy vine of David seems

to be a mystieal expression for our Lord. Bry-
ennius quotes a passage from St. Clement of Alex-
andria, which seems to place this beyond doubt.
Quis dives salvus, § 29, ofros § 7ov oivov 70 alua T7s
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duméhov riis Aafid éxxéas dudv émi rds rerpopdvasYuyds.
Migne, Gr.ix. 636. Another from the same writer
is no less strong, roird pov éorw T alua, alpa tis
dumrédov. Prdag. I., Migne, Gr. viii. 428. Compar-
ing with these passages the fact that our Lord culls
Himself ““the Vine,” and is spoken of by Isaiau
(x1. 1) as a ‘‘branch out of the root of Jesse,” it
is hard to see why Harnack, who refers to these
passages, should hesitate as to this interpretation.
wadds, ‘child’ or ‘servant,’ used, as in Actsiii.
18, 26; iv. 25 and 27, both of our Lord and of
David. The use of the name Jesus, without the
addition of Christ, is a mark of high antiquity.

. ebyapiorovuév ooi. The view stated below, that

we have here not the liturgical forms, strictly so-
called, but rather some more popular or congre-
gational prayers perhaps applicable to the agape,
is corroborated by a passage in Ps. Athanasius,
De Virginitate, § 13. Migne, Gr. iv. 266. The
‘virgin’ is directed &rav karecdips émi tis Tpamélns
xai €épy) khagas Tov dprov . . . elyapigroioa Aéye,
elxapiaroipév oo, Odrep nudv vmép s dyias dvaord-
gews gov, ud yap 'Incod ol waidds gov éyvdpioas utv
atrny, kai kabas & dpros ovros Bieaxopmiopuévos Impyey
6 érdvw Tavmys Tis Tpamé(ns xai guvaxbeis éyévero év.
otTes émowaylpre gov T éxkhnoia dwé Tdv mepdTww
iis yis els Ty Baocdelav oov, 81 gov éoTw 1§ Svvauis
xai 7 86fa els Tods aldvas® duqr. xai Tavryy pév TRV
edxny év T¢ KA@y Tov dprov kai Békeww éobiew Speiders -
Myew. 1 am indebted for this reference to a
notice of Dr. Swainson’s Liturgies in the ¢ Church
Quarterly”’ for July. For the suggestion madd
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above, comp. Just. M. 1. 67, duorduefa mivres xowy
kal ebyas mepmopey,

4. énive 7ov dpéwv. This phrase is peculiar in a
worlk probably drawn up in Egypt; it corrobo-
rates the view that these prayers were not writ-
ten by the author of the Atdays.

5. ebyaporias applied to this sacrament. Cf. Just.
Mart. Apol. i. 66, xai § Tpody airn kakeirar wap’
oy ebyapiaria, fis oddevi Ao petaayeiv éfov éoTw 7
¢ moTeboyre dhndi elvar T4 Bedidaypéva I nuay xal
Aovoauéve 76 Umép dpévews dpapridy xai els dvayév-
ynow Aoutpéy Kai oltws Buwivre os & Xpuwords mwapé-
Swkey.

X. 1. éumhnobijvac. Does the use of this expression,
‘being filled,’ refer to a full meal such as a love-
feast, or, is it applied to communicating simply
metaphorically ? That the Apostolical Constitu-
tions, vii. 26, 1, have changed it to pera 8¢ miv
peréAqprw, points rather to the former as the true
inteipretation. The love-feasts, though not al-
ways, yet so frequently accompanied the Eucha-
rist, that it is difficult sometimes to say what is
meant by Cena Domini, the Lord’s Supper. But
the feasts seem, in the second century, to have
been ordinarily held after communion, as Pliny
says, in his often quoted letter to Trajan, 10. 96,
* Quibus (the Eucharist) peractis morem sibi dis-
cedere, rursusque coéundi ad capiendum cibum.”
See Bingham, Ecel. Antiq. xv. vii. 6. If the
Agape here preceded Communion, it speaks for
the very high antiquity of the Awdayy.

2. ob rareoxqrwoas. This construction causes some
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perplexity, as a transitive use of raracinroiv is
wlmost. unsupported, One instance ocenrs in Ps.
XXi1, 2, els rémov xAdns €xel pe xareoxivacer. Bry-
conius’ explanation hardly satisfies: ‘“that is,
which Thou didst write in our henrts, dwelling
in us,” although, as he truly remarks, caracrnvoir
¢ & run seems not to be found clsewhere. Har-
nack suggests that possibly éyvdpiaas fuiv has fullen
out belore kareowvocas, and supports the sugges-
tion by referring to John xvii, 26 ; but the Apost.
C mnst., vil. 26, al<o reid oY kareoxyvacar.

. éyapicw, not &dwkas, of spiritual gifts.

wvevparikyy Tpopny kai morov kai (wiv aldviov.
Comp. Just. Murt. Apol. i. 66, od yap &s xowodv
&prov o0dé xowov wépa tavra AapBdvopev; and, the
jdea of the Eucharist being the ¢‘food of immor-
tality,” being somewhat more developed, Ignat.
ad Ephes. Xx. éva dprov xhavres, 8s éorer Pdppaxov
dbavacias, dvridoros Tob uy dmofaveiv, dAAa (v év
’Ingoé Xpiorg 8ud mavrés. and comp. Irep. adv.
Her. iv. 18. 3.

. Harnack points out in this Eucharistic prayer

three divisions, and the different names by which
God is invoked in each, In the first, the edxa-
poria, God is addressed as Holy Father, because
thanked for the gifts of revelation and eternal
life; in the second, the alvos xai 35fa, He is in-
voked as Almighty Ruler (8¢omora), with refer-
ence to the work of Creation; and in the third
part, ebxn, God is Kipios, Lord over the Church.
The three divisions of the prayer are found in
Justin. Ap. i. 65,
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avvaboy . . . dyacBeivay els iy ofy Bacheiav.
Bryennius connccts theso last words, and under-
stands, “sanctificd in order to inherit the kingdom

prepared for her.”” Harnack prefers inserting a
commn after dyiacfeiray, and makes es iy onw
Baoeiay dependent upon evwafov, 88 in ch. ix. 4.
The latter has been followed in the English trans-
lation, but with some hesitation. It is also
adopled by Duchesne in the Bulletin Critigue,
1884, No. §, p. 92.

. 8t. Paul, 1 Cor. xi. 26, speaks of Christians as
shewing forth in the Holy Communion the Lord’s
death, dypis o0 €\dp. Here the Death is passed
over, and the thought of the Cuming again ex-
pands into a burst of prayer for the end. Bryen-
nius contrasts Tertullian’s statement, Apol. c. 39,
[Migne, i. 468,] ‘‘Oramus . .. pro mora finis.”
The prayer in the A«dayy agrees better with Rerv.
xxii. 17, 20. Hilgenfeld, surely without ground,
thinks that these clauses savour of Montanism,
and suggests that the passage between the dox-
ology and the Amen may have been interpolated.

\érw xapis. Cf. 1 Pet. 1. 13, ¢ the grace that is
to be brought unto you at the revelation of Jesus
Christ.”

-maperbérw & kéapos odros. Cf. Rev. xxi. 1.

ogavwd T Oeg AaBid. This MS. reading is al-
tered by Bryenmnius to vip, which is also adopted
by Hilgenfeld. But it is not casy to sce any
reason for changing vig to ©¢j (except the simi-
larity of the letters), whilst the converse would
be very likely. Harnaek points out that as Bar-
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nabas Ep. xii. says, David would not call Christ
his Son, but, ¢poBovperos kal cvviawv riy whaviy rév
duaprolop, called Him Lord, and there are other
siens of a feeling in the second century aguinst
the title, Son of David. Piobably, then, the M8,
reading is the true one.

papavabd, i.e. ““The Lord is coming,” 1 Cor.
xvi. 22. Here, according to liturgical analogy
would be the place for Communion, if we have
a form of Eucharistic service before us.

. roi¢ 8¢ wpodmraw. There seems to have been

a special freedom allowed to the prophets (cf.
1 Cor. xiv. 29, 81), as later on to the mpoeords.
Just. M. Apol. i 67. We must not, however,
suppose that we have here a complete liturgy, or
that such as yet existed. Rather the prayers
here given are such as all might say, when no
prophet was present, irrespective of any special
liturgical prayers, containing the words of Insti-
tution and Lord's Prayer. Compare 1 Clem. xli.,
€kaoTos fpav €v 1@ edip Tdypart eVxapeareito Ocg . . .
g wapexSaivay TO¥ Opiopivov vis ANartovpyias -abTod
Kal/dl’a.

2. ds 76 wpoodeivar x.r.\. Hilgenfeld again sus-
pects Montanism here, and looks upon this as
a recommendation of the false teachers of that
sect.

. mepl 8¢ tav dmoorédwv kal mpopnrov. Amongst

those, Aahotvres Tov Adyor Tob Oeob (iv. 1), are three
different classes: first, the Apostles, whose duty
it was to go from place to place, especially to
open new fields of work. They are for some rea-
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son kept under strict rule, and may rever re-
muin in one place. This would not have suited
St. Paul. Rules of this kind and those with
regard to prophets, which look es though per-
haps the yapiguara were dying out, and worldly-
minded men making a profession for the sake of
guin, are the points which most weigh aguinst
o very early date for the Adday. But then in the
Epistles we find false teachers of various sorts.
Next Prophets (sometimes apparently the same
as Apostles; but note that in Acts xiii. 1, Bar-
nabas and Saul are prophets and teachers before
being orddined to the Apostolate); and Teachers
(xiii. 1, 2; xv. 1, 2). These also travel, but are
permitted to settle, if they wish it, in any parti-
cular congregation, and then have a right to thei,
maintenance, (xiil. 3). #§yoluevoc are mentioned
Heb. xiii. 7, as speakers of the word of God,
and in the first Epistle of St. Clement they are
often coupled with wpesBirepoe. As some writers
have laid stress on the omission of the latter class
in this passage, it may be well to refer to Tit. i.
5—7, which is unintelligible, uoless the title
énigromos 18 equivalent to ampesBirepos, and may
refer in these early times to the same office.
Thirdly are mentioned (xv. 1, 2) Bishops and
Deacons, who are elected by the congregation, and
remain attached to it. As to the use of the title
Apostle, sce Bp. Lightfoot, Galatians (Ed. iv.),
p- 92—101. The name Presbyter does not oceur
in the Addayy, but (xv. 1, 2) we are told that the
bishops and deacons perform in their congrega-
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tions the functions of the prophets nnd teachers,
(a bishop must, according to St. Paul, 1 Tim. iii. 2,
be “apt to teach,” Sudacrwds, cf. Tit. i. 9); anu
of the prophets we are told again that they are
the * high priests’ of their people (xiii. 3). It is
impossible to discuss this question in a note, (Har-
nack has devoted an excursus of sixty-four pages,
besides notes, to the subject); but it may be fairly
asserted, that whilst the Acdaxn throws some light
upon the way in which the orders of the Christian
ministry were gradually assuming, at & particular
moment, their present functions, and whilst, as in
the New Testament, there was as yet no sharp
division with regard to some of the titles, it does
no more. Hilgenfeld, again, considers the passage
to refer to the apostles of Montanus.

. mas améororos. The rules as to Apostles are

strict and simple. They are to be received ‘“as
the Lord.” They may stay nowhere beyond two
days, receive no money nor food more than enough
to take them to their mext quarters. Eusebius,
H. E. v. 10, 2, [Migne, xx. 456,] calls them
Evangelists, foav yap floav elaért Toré mhelovs eday-
yehworal Tob Adyov, &vfeov {fhov dmooTohikod punuaros
ovveaépe én’ abfnoer xai oixodopj) Tov feiov Adyov

mpounfovpevor.

. ob pevei k.rh. There is something corrupt in the

text; perhaps Hilgenfeld’s suggestion to omit oo
is the simplest alteration.

. év mvedpars, in, i.e. under the influence of, the

Spirit. The prophetic utterance is thus spoken
of by Hermas. Pastor, Mand. xi. 8, 9, o08¢ érav
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Oexp dvfpwmns Nakeiv, Nakel 10 mreipa 10 dyiov, dAG
T61e Nakel bTav Oehnap abrd 6 Oeds Aakew.

ol meipdaere.  Perhaps because all have not the
gift of **discerning of spirits,”’ 1 Cor. xii. 10, and
so there would be danger of presumption. But
sve Rev. 1i. 2. In outward behaviour and moral
matters we find later on that a prophet may be
judged.
rovs Tpémous Kuplov. The test of true and false
prophets is whether their manner and behaviour
agree with those of Christ. Hermas, Past. Mand.
xi. 8, says the same, and gives a list of qualities
which mark a true prophet. Comp. St. Matt.
vii. 16.

. 6pilwr rpdmelav, ““ ordering a table,” probably the

holding of an Agape ordered in ecstasy. Possibly
to guard against a false prophet doing this for his
own bencfit, followed by the subsequent warning.
moudv els pvornpioy koopdy k.r.h. It seems hope-
less to ascertain the meaning of this passage;
several commentators and translators give differ-
ent interpretations, and none are wholly satis-
factory. Bryennius well suggests that it means
some dramatic action from things in common
life used to symbolize heavenly teaching, such
as those performed by Isaiah, Jeremiah, Ezekiel,
and Agabus. Evidently what was done was
startling, perhaps suspicious, yet not necessarily
evil, and so God alone could judge.

It might be understood, especially after the
preceding passages, to have some reference to
Sacraments, and teaching concerning them, could
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one trace this use of pverijpiov to a sufficiently
carly date, for éxxhnaias may be genitive,
Hilgenfeld and Harnack agree against DBryen.
nius and Duchesne, in thinking that the *“old
prophets” mean Christian prophets of earlier
date. Very possibly there is some corruption in
the text, but as yet we have no clue to guide us
in amending it. Hilgenfeld having assumed rather
than proved the writer to be a Montanist, has
altered and made the text capable of a Montanist
interpretation. If his assumption be granted, his
reading might be possible. Harnack, in a note
very difficult to follow, endeavours to prove that
the passage means abstaining from marriage.
XII. 1. nas épydpevos. Every one professing to be
a Christian 1s to be received, and his wants hav-
ing been attended to, he is to be tested. But
in no case may he remain permanently without
working. Cf. 2 Thess. iii. 10—12.
aiveaw yap éfere.  Bryennius suggests, in a let-
ter to Harnack, that these words may be paren-
thetical, and this is the view taken in the trans-
lation, but perhaps ovveow Odefidv kai dpioTepdy,
may mean ‘‘ perfect understandiog,” comp. 2 Cor.
vi. 7, émhov rijs Sikatoovrns Tév Sebidy kal dpioTepiv.
XIII. 1. méas npoprmys . . . Siddoxaros, If any genuine
pr-phet or teacher wishes to settle in a congre-
gation, he is to be maintained, and the first-fruits,
with the limitation in v. 7, &5 @ oo 86y, (the
amount of first-fruits not being fixed by law,) are to
be given to the prophets. Comp. Nehem. x. 87.
3. déoes in V. 4, 8ére afterwards, again 84s. The
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singular is used of giving to the prophets as cach
one’s duty. The poor, if there were no prophet
to take charge of them, were the care of all.

4. éav 8¢ pn e d. Were the poor not to be helpel
if there were a prophet? Is not the case rather
that the prophet takes the place, when he is
resident, afterwards assigned to the bishop, of
seeing to the poor ? The érioxomos includes mpe-
Birepos, do some of these other offices not include
the later érigxomos ?

XIV. 1. «vpiakjv. The name given to the Lord’s day,
Rev. i. 10. The pleonasm caused by adding
Kvpiov is strange but forcible. The noticeable
feature is that the Eucharist is ordered as the
special service for the Lord’s day; the refer-
ences to this in early Christian literature are
numerous and well known, e.g. Just. Mart. Ap.
i. 67. Apostolical Constitutions, ii. 59, 60.

mwpoefopohoynaduevor. In chap. iv. confession in
the Church was spoken of more generally. Here
it is specially directed before the celebration of
the Eucharist, and the reason given, ¢ that your
sacrifice may be pure.”” This is the only ancient
direction for confession of sins as a public pre-
liminary to the Eucharist; the clause does not
appear in the corresponding section of the Apos-
tolical Constitutions, vii. 30, but it explains
some passages in other early writers.

2. pnbeiga Imo Kupiov, [Mal. 1. 11, 14]. This quo-
tation does not agree verbally with the Septua-
gint, and omits, possibly on account of the heathen
amongst whom these Christians were living, the
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mention of incense. The passage is commonly
referred by early writers to the Eucharist (but
not to it alone), e.g. Just. M. Dial. 28, and clse-
where; Iven. iv, 17, 5; Tertull. adv. Jud. 5, &e.
Awtaxn, however, alone modifies the text.
1. Xeporovjoare. The selection of bishops and
deacons was, it scems, left to the congregation in
which they were to serve. Xeworoveiv is used,
Acts xiv. 28, of SS.Paul and Barnabas choosiog
presbyters for the several congregations, and
2 Cor. viii. 19, of the selection made by the
churches of Titus to act with St. Paul in re-
ceiving the contributions made by the faithful.
Harnack looks upon these bishops and deacons
as specially the stewards, oixovduos, of the congre-
gations, but we are told in this very passage that
they minister the same office as the prophets and
teachers, and are of reriunuévor. See note on xi. 2,
and comp. Bingham, Chr. Ant. i. 48, ii. 15, &e.
mpacis kal dPphapyipovs. Zahn suggests that these
officers, having to exercise discipline, are to be
meek, and as they have the care of the poor, must
not be fond of money.

. ofv. “Therefore.” The mention of bishops and

deacons immediately upon that of the Eucharist
seems (against Harnack’s view) to shew s.me
connection between them., Compare Clem. R.
1 Cor. xliv., rods duéunrws kai éoiws mpogeveykdvras
ra ddpa rijs émoxomis drofdlwpev, And ¢ bishops™
and dencons are constantly joined in speaking of
that service. Comp. for the third century the
well-known story of the martyrdom of St. Lau-
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renco. Tho remarks of Bp. Lightfoot on Philip.
p. 191, tend to shew that the use of the term
bishop and not presbyter is a sign of writing to
Gentiles rather than Jews.

. Comp. Matt. xviii. 15—~17, The sense is fairly

cloar, that every hkind of private quarrel or dis-
agreement is to be absolutely put down. The
construction, doroyeiv kard Twos, does not seem to
occur elsewhere.

I should prefer Hilgenfeld’s reading dovéafo,
and trapslate, Let no onme speak nor listen to
him.

XVI. Hilgenfeld again insists that almost the whole

of this chapter is a Montanistic addition, but
although it may be true that some phrases might
have been written by a Montanist, there is no
convincing proof. ‘‘ The end” was always in the
thoughts of the early Christians, even if the writer
of this treatise does not expect it so immediately
as sume others. The passage may be compared
with Matt. xxiv. 42—44; Luke xii. 35; 2 Tim.
iii. 1—7; and 2 Pet. iii.

. of Myvoe k.r.A. The text here is neither wholly

St. Matthew nor St. Luke, and again, as in I. 4,
Tatian’s Diatessaron supports the mixed text.

. owayBijoeafe. Comp, Heb. x. 24, 25. The ne-

cessity of final perseverance insisted upon, and, as
leading towards it, constant meeting together in
prayer. Comp. Barn. Ep. ch. iv. 8w mposéywuey
év éoxdrais npépaist oddeév yap dpehnoer & mwas ypovos
riis {wijs Qudv kai tis mioTews éav pi viv év To dripw

kapé dvriordper. and Ezek. xxxiii. 13.
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évixorra. Cf. Clem. R. 1 Cor. xlv. ¢oré . ...
{nherai mepl Tdv dinrdrrar els cornpiar.
év éoyxdrais fuépass, Comp. 2 Pet. iii. 3; Matt.
xxiv. 10—13.
U5’ alrov Tol xaraleparos. Bryennius, followed by
Harnack, accepts the MS. reading ¢ns, and thinks
that by xardfepa (= raravidepa) may be meant
Christ, whom those who are “offended” will curse.
He also suggests as a reading, éx° abrod rod kdro
8iparos, i.e. the earth, but Haruack rightly re-
marks that abrod is against this reading. Hil-
genfeld’s suggestion, drd, goes far to remove all
difficulties. The word rardfeua is adopted by
the N. T. revisers in Rev. xxii. 3. Bryennius,
in a letter to Haruack, quoted by the latter ad loc.,
makes a later suggestion that xardfepa may mean
the being joined with those whe are offended and
perish; or, the world deceiver himself; or, the
curse of God generally, from which those who
are then faithful will be wholly delivered for
ever. The latter seems the most satisfactory.

. onueia. These rigns reem to agree with Matt.

xxiv. 30, 81. 1. The sign of the Son of Man
seen in the opening heaven, what the special
“sign” may be ihe writer does not say; 2. The
sound of the trumpet; 3. The gathering together
of the elect. For it is to be noted that the resur-
rection is specially limited in v. 7. Probably the
pas<ag's, 1 Thess. iv, 16, 17, 1 Cor. xv. 52, were
not known to the writer of the Aeduyy, but the
teaching is the same, and the difficulty some have
found in reconciling these passages with the
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Awdayn may be solved by remarking, (1) that the
latter does not speak of those who are alive, and
(2) that the coming of the Lord, the voice of the
angel, and the resurrection will all tuke place “ in
8 moment, in the twinkling of an eye,”” and so be
to human senses simultaneous; the end being as
in this work, ¢ Then shall the world see the Lord
coming upon the clouds of heaven.”

These last lines speaking of the resurrection,
‘“but not of all,”” coupled with the quotation from
Zechariah, may denote a tendeney to Montanism,
as Millenarianism was strongly held by that party.
But Christ Himself says that the angels will be
sent fo ‘‘gather together the elect,” Matt. xxiv.
31, Cp. 1 Cor. xv. 23; Rev. xx. 4, 5.
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